
. IZVESTJA 
Muzejskega društva za Kranjsko. 

L e t n i k X I I . 1902 . S e š i t e k 5 . 

Iz arhiva grofa Sig. Attemsa v Podgori. 
Spisa l d r . F r . K o s . 

(Dalje.) 

Št. 4 1 . 

1354, dne 17. marca. Barbana. 

»Anno m i l i . trecent quinquag. quarto, indict . septima, die 

septifho dec imo M a r c i i in Barbana in curia Jacohi q u o n d a m 

Francisci de Barbana, presentibus dominis Barto lomeo . . . filio 

Pcterosi i de Civitate A u s t r i a , W o l f r i c o ] de C o r m o n c , F c d c r i c o 

de B u y a M ) , I lenr ico de V i p u l s a c h o ö r > ) , Jacobo q u o n d a m supra-

scripti F r a n c i s c i , Nico lus io de F l e y a n a 8 ( i ) et aliis. 

M a j n h a r d , sin rajnkega H e n r i k a iz B a r b a n e 8 7 ) [»Mein-

liardus filius q u o n d a m H e n r i c i de Barbana«], je prodal svojemu 

sinu F r i c u [»Frizio filio«] dve kmetij i in dva vinograda v 

B a r b a n i [»in Barbana«], kar kaže listina z dne 10. marca 

rečenega leta. K o je pa Majnhard odstopi l dotični znesek svoji 

soprogi A l t a f l o r i , je ta p o t r d i l a , da je o d imenovanega F r i c a 

8 4 ) l iuja je v Fur lani j i o d G u m i n a (Gcmona) n e k o l i k o prot i jugu. 

*3) »Vipulsacho« so Vipolžc v goriških B r d i h . »Ilenricus de \ V i l -

posano« se omenja tudi v št. 11, 
8 0 ) F lo jana je vas v goriških B r d i h . 

M) Majnhard, sin rajnkega H e n r i k a iz Barbane, in pa njegova soproga 

Al ta l lora se tudi omenjata v št. 33 (gl. str. 79). Isto velja o Jakobu, 

s inu rajnkega Frančiška iz Barbane. T u navedena Barbana je vas v 

goriških B r d i h . Cfr. op. 70, str. 76. 

file:///Vil-


na račun te kupčije prejela pet in pol m a r k e novih oglejskih 

penezov. 

N o t a r : Phi l ippusius filius I l e n r i c i scribc de Cior i t ia . S r t ) 

( L i s t i n a je n e k o l i k o zamazana.) 

Št. 4 2 . 

1364, dne 15. maja. Gorica. 

»Anno D n i . m i l i . treccnt. sexag. quarto, indict . secunda, die 

quintodecimo mensis M a i i in v i l la G o r i c i a 8 9 ) ante d o m u m habi-

tationis L a u r e n c i i fabri de V e r t o y b a B 0 ) , present. L a u r e n c i o 

p r e d i c t o , I l e n r i c o S y m o n i s hosterii de villa G o r i c i a , Francisco 

fratre q u o n d a m F l o r y a n i textoris dicti l o c i , Paulo fabro habi-

••B) K op. 17 (str. 61) b i sc lahko dostavilo, da je Henr icus scriba 

de O r z o n o imel razen Petra tudi sina, kateremu je bi lo Phi l ippussius ime. 

*") N a str. 66 in 67, op. 35 sem n e k o l i k o opisal G o r i c o , kakšna 

je b i la v 14. stoletju. T u naj k dotičnim opazkam d o d a m še nekol iko 

vrstic, da bode s l ika popolnejša. 

Rečeno je bilo, da nam je razen goriškega gradu in trga v tistem 

času še treba razločevati v a s G o r i c o , k i je b i la p r i vznožju grajskega 

hriba. V tej je leta 1364. prebival krčmar [»hosterius«] H e n r i k , Frančišek, 

brat tkalca Florjana, ter kovač Pavel (št. 42). V G o r i c i so takrat a l i pa 

n e k o l i k o pozneje živeli d u h o v n i k Nikolaj (št. 43), notarja Matija (št. 4 2 — 4 4 , 

47, 48, 50) in Nikolaj (št. 50), slikarja Nikolaj Besna (št. 43) in Frančišek 

(št. 44), štacunarji Jacomucius (št. 44, 47), Bernard (št. 44, 48, 49), K o n r a d 

(št. 48), Mičej [»Michcy«] (št. 48) in O s v a l d . k i je imel v svoji še le 

kupljeni štacuni tudi neko kamenito posodo za olje (št. 48). Dalje se 

omenja mesar M a r t i n (št. 48, 49) in pa krojač T o m a ž (št. 44). T u d i se 

navaja, da je b i la v G o r i c i hiša s pečnico, v kateri so k r u h p e k l i (št. 46). 

— O s l o v e n s t v u goriških prebivalcev pričajo imena »Janez« (št. 67, 

dvakrat) , Brjec [»Beryecz«J (št. 47), Breginjec [»Bergignccz«] (št. 44), 

Bunjec [»Bugnccz«] (št. 44) in Mrlišek ali Mrliček [»Merlisch«] (št. 48). — 

V G o r i c i se omenja t r g [»in foro Goricie«] (št. 43) in pa v r a t a bl izu 

trga [»ante portam fori«] (št. 48). — N e k o l i k o ljudij je živelo v P o d t u r n u 

p r i G o r i c i [»sub turr i v i l i c Goricic«] (št. 44), kjer je sedanji Št. R o k . 

V goriški o k o l i c i je bi l hrib S t a r a g o r a . N e k i v inograd v tem kraju 

so imenoval i »Cramcr« (št. 44). 

**) Vertojba, vas blizu G o r i c e . 



tante in v i l la G o r i c i a et T o n i c h q u o n d a m G y n a n i de P e u m a ! " ) 

testibus et aliis.« 

»Worlicus q u o n d a m d o m i n i A l b e r t i de Goricia« p r o d a za 

deset mark solidov Ivanu, F l iegendorfer imenovanemu, iz G o r i c e 

[»a Johanne dieto V l y c g e n d o r f e r de Goricia«] dve kmeti j i , izmed 

katerih je b i la ena v C o r o n i [»in Corona«] '•'-) ter jo je ob­

deloval L u k m a n [ » L u c h m a n « ] , druga pa pri L i j a k u [»in 

L y a c h o « ] 9 3 ) ter jo je obdeloval Nedel jka [»per Nedelcham«]. 

N o t a r : Mathias q . N i c o l a y P u c i n i notari i G o r i c i e habitans. 

Št. 4 3 . 

1366, dne 2J. avgusta. Gorica. 
»Anno D n i . m i l i . trecent. sexag. sexto , indiet. quarta , die 

vigesimo septimo mensis A u g u s t i , Gor ic ie i n d o m o habitationis 

infra scr iptorum debi torum, present. d o m i n o presbitero N i c o i a o 

habitante Gor ic ie , W o s a l c o q u o n d a m d n i . H e n r i c i de G o r i c i a et 

Jacobo R a c z a de Castel ler io" 1 ) habitante ib idem testibus et aliis.« 

»Matherius q. P a u l i Senche de G o r i c i a et Marssa ! , I i ) u x o r 

sua« potrjujeta, da sta na posodo dobi la pet m a r k solidov, 

katere j i m a je dala B e t t a , soproga slikarja N i k o l a j a , Besna 

imenovanega, ter sestra J a k o b a , Zaczin imenovanega, iz G o r i c e 

[»a Betta u x o r c N i c o l a y dieti Besna pietoris et sorore Jacobi 

dieti Zaczin de Goric ia«] . Zato pa zastavljata upnic i svojo hišo 

n a t r g u v G o r i c i [»in foro Goricie«], kjer prebivata. 

N o t a r : Mathias q . N i c o l a y P u c i n i notari i Gor ic ie habitans 

0 1 ) P e v m a p r i G o r i c i . G l . t u d i op. 42, str. 68. 

**) C o r o n a je vas v Fur lani j i med Gradiščem in K o r m i n o m . 

03) L i j a k je potok med G o r i c o in S e m p a s o m , k i se p r i Renčah 

izliva v V i p a v o . 

w ) Castellerio je na Beneškem bl izu vasi Pagnacco o d V i d m a 

proti severu. 
0 i ) Marssa = Maruša. 



Št. 44 . 

1387, dne 13 decembra. Gorica. 

»Anno D n i . m i l i . trecent. octuag. s e p t i m o , indict ionc 

d e c i m a , die quintodecimo m e n s i s D e c e m b r i s , G o r i c i e ante 

S t a t i o n e n ! infrascripti emptor is , present. M i x o q u o n d a m Jacobi 

L e c h s p a n de C a n a l i 9 0 ) , Jacomucio q u o n d a m Laurencii statio-

narii d e G o r i c i a , W o r l i c o fratre infrascripti venditoris, T h o m a s i o 

q u o n d a m P a u l i sartoris de G o r i c i a et Francisco pictore dict i 

l o c i testibus et aliis « 

H e n r i k , sin rajnkega J a k o b a Breginjca iz P o d t u m a 9 7 ; pr i 

vasi G o r i c i [»Henricus q. Jacobi Bergignecz de sub turri v i l le 

Goric ie«] , p r o d a za 32 m a r k solidov B e r n a r d u , štacunarju v 

G o r i c i [»Bernardo stacionario de Goricia«], en v inograd, k i se 

zovc »Cramer« ter se nahaja v Star i gori [»in Stara gora«] 9 8 ) . 

T a vinograd meji na eni strani ob v inograd J a k o b a iz B u k o v i c e 

[»de Buchauiza«]••), na drugi ob v inograd Uršule, hčere rajnkega 

Matevža Bunjca iz P o d t u r n a p r i vasi G o r i c i [»q. M a t h e i Bugnecz 

de sub turri v i l le Goricie«], ter na zgornji strani ob javno pot. 

N o t a r : Mathias q. N i c o l a y P u c i n i notarii G o r i c i e habitans 

Št. 45-

138S, dne 13. julija. Kormin. 

»Anno m i l i . trecent. octuag. octavo, indict . u n d e c i m a , die 

tercio decimo mensis J u l i i , C o r m o n i in c e n t a 1 0 0 ) S t i A d a l b e r t i 1 0 ' ) 

ante canipam infrascripti venditoris, present. R o d u l p h o fistulatore 

q u o n d a m Petri de O n y m i s i n o (?), Jacobo C c r d o n e q u o n d a m 

T h o m a d i notar i i , D e l u c i l u t a (?) de Civitatc A u s t r i a , D i n t o (?) 

9 6 ) K a n a l na Goriškem. 
C 7 ) P o d t u r e n je sedanje goriško predmestje Št. R o k . 

<">) Stara gora se zovc hr ib , k i je o d G o r i c e prot i jugovzhodu. 
m ) B u k o v i c a je vasica bl izu Renč na Goriškem. 

I 0 °) Centa (it. cinta) - - okraj, okol ica , ograja. 

J 0 1 ) F a r n a cerkev v K o r m i n u je posvečena sv. Adalbertu . 



q u o n d a m Ccrnonis de F a g e d i s ' 0 2 ) et Johanne q u o n d a m Ost i 

de C o r m o n e testibus et aliis pluribus.« 

Peter, sin rajnkega N a d a l a iz K o r m i n a , p r o d a za 24 cekinov 

poštene vage D a n i e l u , sinu rajnkega M a r t i n a iz Medeje [»de 

Medea« ] l 0 3 ) , eno polje v k o r m i n s k i o k o l i c i v kraju, k i se zovc 

»Perarya« [»unum c a m p u m . . . in pertinentiis C o r m o n i s in 

loco, qui d ic i tur Perarya«]. 

N o t a r : Franciscus de C o r m o n e q u o n d a m Johannis Plazayti 

de B u y a . 

Št. 46. 

ijpo, dne 7. fcbruvarja. S.l. (Ponedeljek po sv. Doroteji .) 

»Fritzel der Pranperger l 0 1 ) von Raetzitz« naznanja, da je 

za 46 mark šilingov prodal Jerneju iz M o s e | »Bartholome von 

M ü s c h « ] 1 0 6 ) svojo hišo s pečnico vred v G o r i c i [»mein haws 

mit d e m pachofen zu Görtz gelegen«], k i je (sc. hiša) b i la 

nekdaj lastnina sina rajnke Alegrete iz Gor ice [»daez etwen 

Al legrethen sun von Görtz gewesen ist« |. Njegov (Pranpergerjev) 

sin Jurij in drugi njegovi dediči ne smejo delati rečenemu 

Jerneju i n njegovim dedičem zarad imenovane hiše in pečnice 

nobenih sitnostij. Razen P r i t z l a je pečatil tudi njegov svak 

E r h a r t Zaeplen. 

Š t . 47-

ijpr, dne ip. marca. Gorica. 

»Anno D n i . m i l i . trecent. nonag. p r i m o , indiet. quarta-

decima, die dec imonono mensis M a r c i i , Gor ic ie in d o m o habi-

tationis mei notari i infrascripti , present. Bartholomeo de M o s s a , 

1 0 3 ) Sedaj Faedis (slov. Fojda) , vas o d Čedada prot i severozahodu. 
I 0 S ) Medeja je bl izu K o r m i n a . 

'"*) Prampcrgo (Prampero) je na Beneškem med T a r c e n t o m in 

R t i n o m (Artegna). 
l 0 ' J) Müsch je Moša, vas med G o r i c o in K o r m i n o m . V teh regestih 

se iz 14. stoletja omenjajo Rathbo q. H e n g l i n i de Mossa (št. 19), R o t l e b o 

de Mossa (št. 36), Bartholomcus de M . (št. 46, 47, 50), H e n c z i l o de M . 

(št. 48), Petrus de M . (št. 50) in Johannes de M . (št. 40). 



Jacoimic io q. L a u r e n c i i stacionarii de G o r i c i a , Janes dicto Beryecz 

dict i l o c i , [Phi j l ippo dicto W o i c h , Matheo filio et Janes q. [ A ] n a -

stasii omnibus Iiis de G o r i c i a testibus et aliis.« 

»Georius dictus Bratusin q. P l u o m i c h (?) de Podgora« 

p r o d a za tri marke sol idov Juriju, sinu rajnkega Nikolus i ja iz 

Podgore, in njegovi soprogi Neži neki t r a v n i k v p o d g o r s k i 

o k o l i c i I »in pertinentiis de P o d g o r a « | , k i sega na eni strani 

do travnika Matije, sina rajnkega K o n r a d a iz Gor ice , na spodnji 

strani do travnika A n t o n a , sina rajnkega S e u l i c h - a iz Podgore 

[»pratum A n t h o n i i q. Seul ich de Podgora«], na tretji strani do 

t ravnika Mati je, bivajočega v Št. L o r e n c u *<">), sina rajnkega Jušta 

iz Pevme [»pratum M a t h i e commorant is in v i l la S t i . L a u r e n c i i 

q . Justi de Peuma«], ter na zgornji strani do travnika F e b a de 

la T u r r e [»pratum d n i . Phebi de la Turre« ]. Zgoraj navedena priča, 

Jernej iz Moše, je bi la izbrana, da postavi k u p c a v njegovo posest. 

N o t a r : Mathias q. N i c o l a y Pucini notarii Gor ic ie habitans. 

(L is t ina je na robu n e k o l i k o poškodovana.) 

Št . 48. 

fjp2, dne 2j. januvarja. Gorica. 

»Anno D n i . m i l i . trecent. nonag. secundo, indiet. quinta-

d e c i m a , die vigesimo septimo Januari i , Gor ic ie ante stazionem 

infrascript i , presentibus H c n c z i l o de M o s s a , C o n r a d o q. T o r r i 

stazionarii de G o r i c i a , Jacobo Cerdone de ante portam fori 

G o r i c i e , Johanne familiäre Bernardi stazionarii dieti loc i et 

V r i z i o q. M e r l i s c h etiam de dieto loco testibus et aliis.« 

N i k o l e t a , vdova po rajnkem mesarju M a r t i n u iz G o r i c e 

[»Nicoletta relieta q. M a r t i n i becarii de Gor ic ia«] , p r o d a za 

29 m a r k sol idov svojemu sinu Osva ldu [»Oswoldo filio suo«] 

š t a c u n o n a g o r i š k e m t r g u v hiši, kjer prebiva , [»sta­

z ionem domus habitationis sue site in foro Goricie«] ter neko 

kamenito posodo za olje |»unam petram sive l a p i d e m ad 

oleum«], k i se nahaja v rečeni štacuni. T a štacuna meji ob 

i w ) Št. L o r c n c p r i Moši ali pa Št. L o r c n c p r i N e b l c m v l i r d i h . 



preddvor hiše Ivana de Rabatta [»iuxta a n d r o n a m ' 0 7 ) d o i m i s 

Johannis de Rabatta«| , ob hišo omenjenega O s v a l d a , ob hišo 

štacunarja Mičeja iz G o r i c e [»iuxta d o m u m M i c h e y stazionarii 

de Goricia«], ter ob javno pot. Zgoraj navedena priča J a k o b 

C e r d o je bi l izbran, da postavi k u p c a v njegovo posest. 

N o t a r : Mathias q u o n d a m N i c o l a y P u c i n i notari i Gor ic ie 

habitans. 

Št. 49 . 

1394, dne 24. septembra. Tržič. 

»Anno m i l i . trecent. nonag. q u a r t o , indict. secunda, die 

vigesimo quarto mensis Septembris in Montefa lcone i n stazione 

Petr i stazonarii de eodem l o c o , present. magistro H e n r i c o 

q u o n d a m Johannis de H a m b e r c h ' 0 8 ) habitatore in Montefalcone, 

Petro stazonario predicto et G i r a r d o eius f i l io, Bernardo stazo-

nario de G o r i c i a , S y m o n e q . C o n c i i de At tems, S y m o n e q. Ber­

nardi de Q u a r m o 1 0 " ) et Johanne q. H e n r i c i de L i p i a 1 1 0 ) Gor ic ie 

habitantibus et aliis pluribus.« 

Juri j , sin rajnkega mesarja M a r t i n a iz G o r i c e [»Georius 

quondam M a r t i n i becarii de Goricia«], proda za 50 mark 

sol idov svojemu bratu Osva ldu [»Osbaldo«] svojo h i š o v 

G o r i c i [»in Goricia«]. Prodajalec je določil pričo Ivana (de 

L i p i a ) , da postavi k u p c a v njegovo posest. 

N o t a r : Franciscus de C o r m o n e q u o n d a m Johannis Plazayti 

de B u y a . 

Št. 50. 

IJP4, dne 22. septembra. Gorica. 

»Anno m i l i . trecent. nonag. q u a r t o , indict. secunda, die 

vigesimo secundo mensis Decembris , actum in stuba infrascripti 

'° 7 ) A n d r o n a = preddvor, veža, hodnik . 
, 0 B ) Namesto H a m b c r c h bi morebi t i imelo stati H a u m b c r c h , kar 

b i zaznamovalo kraj B u d r i o p r i R o z a c u na F u r l a n s k e m . 
, 0 0 ) Cjuarmo = V a r m o , grad p r i C o d r o i p u na Fur lanskem. 
m ) »Lipia« je najbrže vas L i p a p r i T e m n i c i na K r a s u . 



Mathie notarii Gor ic ie , present. nobi l ibus viris W i n t h e r o q. d n i . 

D u r i n g i de M e l s , M i x e q. Petri de C a s t r o n o u o " 1 ) , M a t l i i a 

q . C o n r a d i de G o r i c i a , Bar tholomeo de Mossa , Petro de Mossa 

ct M a t l i i a notario de G o r i c i a testibus et aliis ad hoc vocatis 

specialiter et rogatis.« 

•Roprettus q . A l b r e c h t i de Belchis de super C e l c a n u m « " 8 ) 

proda za 4 0 cekinov J a k o b u , sinu Matije iz HruŠevja [»de 

G r u s a u g e « ] , , , ) ) ter D i e m o t i , njegovi soprogi in sestri rečenega 

Ropreta , eno tretjino [»tres partes«] vseh svojih posestev. P r o ­

dajalec je določil zgoraj imenovano pričo Mati jo, sina rajnkega 

K o n r a d a iz G o r i c e , da vpelje k u p c a v njegovo posest. 

N o t a r : N i c o l a u s q u o n d a m T o m a s i i de G o r i c i a . 

Š t . 51. 

140J, dne ij.februvarja. Padova. 

»Anno m i l i . quadringent. tercio, indietione undecima, die 

sabati decimoseptimo mensis F e b r u a r i i , Padue in c o m u n i pa-

lacio . . .« (Naštetih je več prič.) 

K l e m e n t , sin rajnkega N i k o l a j a Sarapina iz V i p a v e , k i se 

je v Padovi učil državljanskega prava [»dom. Clemens studens 

i n iure civi l i q. S.arapini de V i p a g o « ] , je postavil p lemenita brata 

J a k o b a in Jurija H c l i n g e r , živeča v V i p a v i [»viros nobiles 

J a c o b u m et G e o r g i u m fratres Hel inger , habitatores in V i p a g o * ] , 

za svoja zastopnika [ »procuratores« |, da b i ga za njegove ne-

navzočnosti nadomestovala v vseh pravdnih zadevah. 

N o t a r : Johannes I lenricus de P a d u a . 

Š t . 52. 

1405, dne ip. junija. Gorica. (Petek pred sv. Ivanom 

K r s t n i k o m . ) 

»Castronouo« je P o d g r a d v Istri. G l . t u d i op. 26, str. 64. 

»Celcanum« je sedanji So lkan p r i G o r i c i . N a d S o l k a n o m je 

bil kraj »lielchis«. K a t e r i kraj b i to b i l , m i ni znano. 
l l s ) »Grusauge« je sedanja vas Ilruševjc v zahodnih B r d i h . 

« 



Jurij iz Groppensteina [»Jörg von Groppenstain«]m) na­

znanja, da je bil v imenu svojega gospoda H e n r i k a , grofa 

goriškega i n t irolskega, kot sodnik navzoč v občinski hiši v 

G o r i c i [»in d e m Comaunshaws« ], k o je prišel pred njega H e n r i k , 

sin rajnkega U n s k a l k a iz O r z o n a [»cttwen V s c h a l k c h sun v o n 

Arson«] , se pritožil zoper svojo sestrično |»mucmcn«| Perino, 

soprogo W u l f i n g a Swaeble ina , ter r e k e l , da ga je rajnki Jurij 

iz O r z o n a [»Georii seliger von A r s o n « ] , njegov bratranec 

[»vetter«] in oče imenovane Perine, napravi l za dediča, svoji 

hčeri P c r i n i pa odločil I 50 mark šilingov za d o t o . , l r ' ) T o vsoto 

je Jurij iz A r s o n a zagotovil na naslednjih posestvih, namreč na 

enem posestvu v »Lawriach bey d e m Newnhaus« 1 1 '), potem 

I M ) G r o p p e n s t c i n je v Licljanski do l in i na Koroškem. 

V 17. o p a z k i (str. 61) sem naštel nekatere O r z o n c e , k i so živeli 

v 14. stoletju ter so omenjeni v teh regestih. T u naj slede imena nekaterih 

članov do rodovine, k i so živeli v 15. stoletju. 

Ucnricus de Orzono (št. 38) Unscalcus de Orzono 

(št. 38, 52) 
Itencnuda uxor Georgias (f 1391) Cunsulinus 

(št. 38 52) (št. 38) ~Hcnric,is- (št. 52755, 56) 

iVuling Swaebei u x o r Petina Johannes, Francisco, u x o r Antonius de 

(št. 38, 52) (št. 38,52) (št. 56) (št. 55, 56) Eberstayn. 

(St. 55. 56) 

Conradus de Orzono 

(št. 62, 63, 72) 

Johannes (št. 75) 

Jacobus de Orzono 

(št. 76, 8 1 — 8 3 , 87, 89, 90) 

Andreas, Leonardas 

(št. 87) (št. 87) 

" ' ) »Lawriach« je Javorje p r i P o d g r a d u v Istr i , kar je razvidno 

iz neke druge listine (št. 38), kjer stoji »Jaweriach pey Newnhaus«. 



na enem posestvu »zeWern[. . ] l o n « " 7 ) , katero obdeluje M a r k o , 

dalje na enem posestvu »ze R o d o p o g l a « m ) , nato na treh po­

sestvih v Št. Petru ob Soči [»ze sand Peter enhalb der 

Isnicz«] Vi»), i zmed katerih eno obdeluje Just , drugo Jurij in 

tretje Zvanut [»Swanutt«]. A k o bi dediči prej omenjenega Jurija 

iz A r z o n a gospej Perini izplačali rečenih 150 mark šilingov, naj 

v svoje roke dobe našteta posestva. H e n r i k iz A r z o n a je po­

udarjal pred njim (pred s o d n i k o m ) , da je hotel svoji sorodnici 

Perini izplačati tistih 150 m a r k šilingov, a ta j ih ni hotela 

sprejeti. 

K o sta se H e n r i k in Perina n e k o l i k o časa pred njim (pred 

s o d n i k o m pričkala, je ta s k l e n i l , da naj se prečita dotična 

pismena določba rajnkega Jurija iz A r s o n a . K o se je to zgodilo, 

je b i lo jasno, da je H e n r i k govor i l resnico. N a t o se je skleni lo, 

da naj H e n r i k izplača P e r i n o ; ako bi se pa ta temu upirala , naj 

pa deponira ( H e n r i k ) denar pr i goriškem notarju Matevžu. 

H e n r i k je prosi l za pismeno razsodbo, k i jo je tudi dobi l . K e r 

sodnik ni imel pr i sebi svojega pečata, je p o t r d i l spisano raz­

sodbo s pečatom svojega prijatelja, goriškega glavarja Ivana 

R a b a t t e . 1 2 0 ) 

Priče: »Hanns von R a b b a t , M[ath]e F lasperger , H a n n s 

R e w h e l , Gregor vnd L i e n h a r t gebrüder von D o r n b e r g 1 1 ' ) , M a t h e 

" ' ) W e r n [ . .]lon je V c r m c l j a n ( W c r m e l o n ) v Furlaniji bl izu Tržiča 

(gl. št. 38). D v e črki sta na dotičnem mestu izjedeni. 

"*) »Rodopogla« je vas R e d i p u g l i a bl izu Vermeljana. 

"'•') Št. Peter p r i Soči v tržiškem sodnem okraju. Cf. št. 38. 
I S 0 ) V teh regestih se omenjajo še drugi člani te rodovine, namreč 

K a t a r i n a , hči Ivana »von Rabatcn« (št. 57), in pa A l e x i u s de Rabatta 

(št. 63, 76). 

'*') T u omenjeni L e n a r t iz Dornberga se navaja kot priča t u d i 

v št. 55. Dalje so nam znani iz tu priobčenih regestov še Jurij Dornberger 

(št. 75), V i t u s de D o r i m b c r g o (št. 75, 95), T o m a de D o r n b c r g o (št. 78, 83), 

A h a c iz D o r n b e r g a (st. 96, 97, 99, 102, 120) in njegov sin Ivan (št. 96, 

97, 99, 102, 103, 120 itd.), potem Joannes de D o r u m b c r g o q. dni . L e o -

nardi (št. 127), E r a z e m iz D o r n b e r g a , oskrbnik v icedomskega urada na 

Kranjskem (št. 105, 113), K a t a r i n a iz Dornberga (št. 111) ter R a y m u n d u s 

de D o r i m b c r g o (št. 113). 



1(17 -

vnder der Vest ze Gürcz, V l r e i c h vnd Franczesk von Cremaua '--), 

Symon von Rittersperg '*»), Thomas Eringer, Mathes vnd N i k k a 

nodere ze G ö r c z , vnd Franczesk noder zc C [ r e m ] a w n m ) v n d 

ander erber leut genug, die dabey gewesn sind « 

St. 53-

1405, dne /j. avgusta. Dobrova.*™) 

»Anno m i l i . quadring. q u i n t o , indiet. tertia d e c i m a , die 

quinto dec imo [ m e n s ] A u g u s t i in D o b r a w in d o m o testatoris 

infrascripti , present. nobi l ibus viris ser. Jacobo q . ser. Francisc i 

de A t t i m s [habitant?] in B a r b a n a , Francisco et P h i l i p p o eius 

f i l i is , ser. T h o m a s i o q . ser. H e n r i c i de Ri tersperch , Jacobo 

q. Scale de Civitate A u s t r i a , N i c o i a o q . A s q u i n i de A t t i m s et 

Francesco q . G r e g o r i i de Butr i i s 1 **) habitant. in Big lann, testibus 

et aliis pluribus adhibitis ab ipso testatore vocatis et rogatis .« 

Testament plemenitega J a k o b a , sina rajnkega J o n a m a iz 

D o b r o v e [»de D o b r a w « ] , v katerem izjavlja željo, d a b i se 

njegovo truplo dostojno p o k o p a l o pri cerkvi sv. M i h a e l a v 

Bil jani [»apud ecclesiam sti. Michael is de B i g l a n a « ] , 2 7 ) . Dediči 

naj s k r b e , da se vsako leto vrši za njim obletnica na dan sv. 

J a k o b a in sv. Krištofora (dne 25. julija) ali pa osem dni pozneje. 

H e n r i k u O r z o n c u , svojemu nečaku [»Henricus de O r z o n o , eius 

nepos«], vol i eno kmetijo v Vipolžah [»in Vipolzano«]. 1 ' 2 8 ) Z a 

m ) Cremaun jc K o r m i n . 

'**) R i t t c r s p c r g nam jc iskati v zahodnih l i r d i h . V št. 53 se 

omenja Thomasius q, I l c n r i c i de Ritersperch. 

'**) N o d e r notar. — Notar Franciscus de C o r m o n o i\. Johannis 

l ' lazayti de B u y a se omenja tudi v št. 45, 49 in 53. 
m ) D o b r o v a je vas v B r d i h . 

••') Butr i is j c vas Buttr io na Beneškem o d V i d m a [»roti jugovzhodu, 
U T ) B i l j a n a [Biglana, Bi lano in Col l ibus , Wyglan] se tudi še 

omenja p o d št. 58, 72 in 93. 

"») V i p o l ž e v B r d i h [Vipolzano, W i p p e l s a c h , Wiplsach) so tudi 

omenjene pod št. 65, 8o, 87, 93, 94, n o in 123. 



glavna dediča povstavlja testator svoja nečaka, brata N i k o l a j a 

in J a k o b a , sina rajnkega A n t o n a de A u e n z o n . 1 2 1 1 ) 

N o t a r : Franciscus de C o r m o n e q u o n d a m ser. Johannis 

de B u y a . 

( L i s t i n a je n e k o l i k o poškodovana.) 

Št. 54. 

140S, dne 10. junija. S. 1. ( N a dan sv. Trojice.) 

Bartaluc iz Gor ice [»Barthalucz v o n Göricz«|, takrat b i ­

vajoč v P l a n i n i p o d g r a d o m H a s p e r g o m [»zu der A l b n vnder 

der vcstn genant H a s p e r g « | , s o ) , podel i kartuzijanskemu s a m o ­

s t a n u v B o r o v n i c i [»Freunicz«], o ndotne mu priorju Seyfr idu, 

o n d o t n i m bratom ter vsem njih nas lednikom svojo podedovano 

brajdo |»\vraydn«| na goriškem pol ju [»in Göriczer veld«| , k i 

je bi la nekdaj lastnina njegovega rajnkega bratranca Jurija 

Crimnaw-a. T a brajda sega na eni strani do brajde M a r t i n a , 

sina gospe M o r o v e , na gorenji strani p r i potnem kaza lu [»pey 

d e m wegleit«| d o brajde T o m a ž a Portulanerja, na obeh ostalih 

straneh p a do ondotne poti . V e n d a r podari Barta luc (Jernej) 

imenovano brajdo tako, da jo obdrži do smrti z vsemi njenimi 

d o h o d k i prot i temu, da vsako leto odrajta samostanskim bratom 

po dva tovora vina. K a d a r b i pa u m r l , naj dobijo brajdo z 

vsemi pr i tek l inami rečeni samostan, ondotni prior in p a bratje. 

L i s t i n o sta pečatila Burhart I Iolczhawsen, takrat grajski 

grof v Postojni [ »purkgraff zu Ar lsperg«] , ter N i c k e l Czcspel 

G u t t e n e c k e r 1 3 1 ) , bivajoč v P lanini (»czu der Alben«]. 

Št. sc. 

14.12, dne 75. februvarja, Gorica. 

»Anno m i l i . quadr ing . duodeeimo, indiet. quarta, die vero 

quintodeeimo mensis Februar i i , actum Gor iz ie i n d o m o nobilis 

" 9 ) A v e n z o n j c V e n z o n c (Pušja vas) na Beneškem. 
I S 0 ) H a s p e r g in Planina sta na Notranjskem. 

G r a d G o t n i k (Guteneck) je p r i Jelšanah v Istri . — N i c k e l — 

Nikola j . 



vir i H e i n r i c i de O r z o n o , presentibus spectabilibus et egregiis 

dominis milit ibus d n o . G o t a r d o K r a y g e r tunc capitaneo Gor ic ie , 

dno. Johanne K u c h l e r de Bauaria, dno. Vul f f ingo V n g n o d t , 

dno. Pangracio V n g n o d t , ser. L e o n a r d o de Dorenbergo, M a r c h a 

notario et G e o r g y o Stier de Bauaria , his omnibus testibus ad 

hoc vocatis specialiterque rogatis.« 

Plemenit i A n t o n E w e r s t a i n e r , ' 3 2 ) bivajoč v G o r i c i , zago­

tavlja svoji soprogi Frančiški , hčeri plemenitega H e n r i k a iz 

O r z o n a , svoto sto mark oglejskih sol idov [»centum marchas 

sol idorum Aqui legiensis monete«], katere jej je obljubil v že­

nitveni p o g o d b i kot jutrnjo [»iure morgengabii«] na naslednjih 

posestvih, namreč na dveh kmetijah v R a v n i c i [»in R a u n i z a « ] 1 3 3 ) , 

na dveh kmeti jah v Zagorju nad Grgarjem [»in vi l la de Sagor 

desuper G a r g a r « ] 1 3 1 ) , na eni kmeti j i v Z a b r d u nad Grgarjem 

[»in Sabarde desuper Gargar«] 1 3 r ' ) , na eni kmetij i v R a v n i h 

[»in R a v n o « ] 1 3 " ) , na eni kmetij i v Batah [»Batho«] , na dveh 

kmetijah v D e s k l a h na K a n a l s k e m [»in D i c s c h l a in Canalibus«), 

ter na eni kmetij i v M o r s k e m na K a n a l s k e m [»in M o r s c h o in 

Canalibus«]. 

N o t a r : Feder icus q u o n d a m nobilis viri N i c o l a i de T u l m i n o , 

nune G o r i c i e habitans. 

Št. 56. 

14.21, dne 12. aprila, Gorica. 

»Anno D o m i n i m i l i . quadring. v ig . pr imo, indiet. quarta-

decima, die duodec imo mensis A p r i l i s , actum G o r i c i e in d o m o 

H a d m a r i (?) o l i m nobilis viri A n t o n u de E b e r s t a y n , present. 

nobilibus viris T r a m o n t a n o de Civitate A u s t r i a , Petro S n a b i l , 

his duobus habitantibus Gor ic ie , et Janzilo q u o n d a m nobil is 

IM) Ewersta in je Eberste in, slov. Svinec na Koroškem. 
1 8 S ) R a v n i c a je vas v grgarski občini na Goriškem. 
l*«) Zagorje je tudi v grgarski občini. T a vas se tudi omenja p o d 

št. 74, 92 in 111. 
I 8 i ) Zabrdo j c vas o d Grgarja prot i severu, 
l s ") R a v n a so pr i Ratah. V št. 107 stoji »Raunach super Bainsiza«. 



viri Petr i de Z e r o 1 3 7 ) testibus et aliis adhibit is , vocatis specialiter 

et rogatis.« 

Frančiška, soproga rajnkega plemenitega A n t o n a iz Svinca 

[»de Eberstayn«] ter hči H e n r i k a iz O r z o n a , izjavlja nasproti 

svojim dedičem, med katerimi je b i l tudi njen brat Ivan, sin 

rečenega H e n r i k a , da je v resnici o d svojega očeta prejela za 

doto tisoč l iber sol idov, za o b l e k o in sploh za balo pa osemsto 

m a r k sol idov [»libras mi l le so l idorum pro dote et marchas 

octingcntas so l idorum pro vestibus et aliis apparatibus nuptia-

libus«]. 

N o t a r : Marcus q u o n d a m N i c o l a i notari i de G o r i c i a . 

Št . 57-

1426, dne 21. maja, Licnz. (»Eritag in den pfingsten «) 

Tvan Majnhart , palat inski gro f koroški , grof goriški in 

t irolski ter odvetnik oglejske, tridentinske in briksenske cerkve, 

naznanja, da je svojim f e v d n i k o m , bratom N i k o l a j u , Ivanu, 

L e n a r t u in A n d r e j u Peczcl , meščanom goriškim [»Niclasen, 

H a n n s e n , L i n h a r t c n v n d A n d r e e n gepri iedern genannt d y Peczcl 

purger ze Görcz«] , in vsem njih dedičem dal v fevd eno hišo 

v m e s t u G o r i c i [»ain haws ze Görcz i n der s t a t gelegen«] 1 3 '*), 

' " ) Z c r o j c C c r o v o v B r d i h . 
, s*) V tem letniku Izvcstij sem že dvakrat govor i l o G o r i c i , namreč 

v op. 35 (str. 66 in 67) ter v op. 8 9 , v katerih sem opisoval ta kraj, 

kakršen je bi l v 14. stoletju. Tukaj hočem n e k o l i k o orisati G o r i c o , kakršna 

je b i la v 15. stoletju. T o se m i zdi že zato potrebno, ker je bi la do sedaj 

marsikatera napačna trditev razširjena o G o r i c i gleda njene takratne 

vel ikost i in tudi glede dobe, kdaj je postala mesto. K a r sta pisala o njej 

Dei la Bona (Osservazioni v 4. zvezku Morelli-jeve Istoria della contea d i 

G o r i z i a , str. 13, 14) in Czoernig (Das L a n d Görz und Gradišča, str. 698), 

n i vse resnično. 

Gorenj i del G o r i c e je bi l v 14. stoletju še t r g (mercatus), dolenj i 

pa v a s , kar nam dokazujejo razne listine tistega časa. Še le v 15. stoletju 

je gorenja stran tega kraja d o b i l a ime m e s t o , kar nam med drugim 

potrjuje tudi zgoraj omenjena listina iz leta 1426., kjer čitamo, d a j e bila 



katero je nekdaj do svoje smrti imela rajnka L u c i j a , imenovana 

Jeruzalemka [„Lucia genannt d y Jerusalcnka«], i n k i se d o t i k a 

na eni strani hiše N i k o l a j a , sina rajnkega s o d n i k a (?) v G o r i c i 

[»an des Nicolassen haws ettwenn richtter ze Görcz«] , ter na 

drugi pa hiše K a t a r i n e , hčere Ivana Rabatte [»an der K a t h e r i n a 

I lannsen von Rabaten tochter haws«]; spredaj je javna pot . 

T u d i j i m je da l v fevd eno brajdo [»ain brayden«], ki je 

omejena po Reyffenbergerjevi zemlji, potem eno njivo za t u r n o m 

na polju (pri Gor ic i ) [»ain akcher hinder d e m turn in d e m 

G o r i c a takrat že mesto [»ain haws ze Görcz in der stat gelegen«]. T u d i 

listine iz poznejših časov nam kažejo, da je b i l zgornji del G o r i c e mesto 

(gl. št. 72, 73, 74, 91, 92, 93, m , 116). Spodnj i del G o r i c e , tedaj hiše, 

k i so stale p r i vznožju grajskega hriba, ni spadal p o d mesto, temuč je 

b i l celo 15. in tudi še v začetku 16. stoletja navadna v a s . L i s t i n a iz 

leta 1473. (št. 75) omenja vas G o r i c o [»in v i l l a Goricia«]; istotako 

tudi l istina iz leta 1501. (št. 95), kjer čitamo »hofstat in dem d o r f f zu 

Görtz«. L i s t i n e včasi zaznamujejo spodnji del G o r i c e z besedo »suburbium-, 

kar kaže, d a n i spadal k mestu (gl. št. 76). L i s t i n a iz leta 1482. nam 

precej natanko naznanja, kje je b i l ta s u b u r b i u m , namreč t a m , kjer je 

farna (sedaj prav za prav stolna) cerkev sv. 11 i 1 a r j a z bližnjo o k o l i c o 

(št. 79: »in suburbio G o r i c i e ante logiam penes c imiter ium ecel. parro-

chialis Goricie«). Š c v začetku 16. stoletja se spodnji del G o r i c e imenuje 

»suburbium«. (Cf. D e i l a Hona, Osser\razioni 1. c , kjer na str. 32 navaja 

citat iz listine, izdane leta 1509: »Actum G o r i t i e super plathea inferiori , 

videlicet in s u b u r b i o « , ter na str. 45 citat iz listine, izdane leta 1502: 

»Actum in suburbio Goritie«. 

Zgornj i del G o r i c e , k i jc v 15. stoletju postal mesto, jc b i l o b ­

z i d a n . V mnogih l istinah se omenja to obzidje (št. 73, 86, 94, n o , 123). 

O k l e p a l o je obzidje goriško mesto, ne pa vasi. V neki l istini iz leta 1471, 

(št. 73) se to obzidje zaznamuje z besedami »murus c i v i t a t i s Goricie«, 

ne pa »vilic Goricie«. V isti l ist ini tudi čitamo, da jc neka posestnica 

prodala svojo hišo v m e s t u G o r i c i ter svoj vrt, k i je bi l b l i z u te hiše, 

a že zunaj mestnega zidovja. Iz tega je razvidno, da je bilo v 15. stoletju 

pač goriško mesto o b z i d a n o ; da b i pa bi la tudi spodaj ležeča vas takrat 

imela k a k o obzidje, n imam do sedaj še nobenih dokazov. — Mestno 

obzidje je imelo na eni strani v e l i k a v r a t a (št. 74, 77, 78, 92, m , 

122, 123), na nasprotni strani pa še d r u g a v r a t a , kjer j c stal p r i vhodu 

v mesto utrjen stolp ali turen (št. 73). V mestu G o r i c i jc bi la o b č i n s k a 

h i š a (št. 52). Omenja se goriška občina (št. 104) in pa občinska loža 



veld«], k i meji na eni strani ob Reyffenbergerjevo njivo, na 

drugi pa ob svet Rits l iarta T u r n a [»Ritschart von d e m Turn« |, 

ter eno njivo »an dem R c n n l b e r g * . Zato pa naj rečeni bratje 

vsako leto o sv. Juriju o d imenovane hiše odrajtujejo najemnino, 

(logia) (št. 6 t , 120, 124, 127). V mestu je b i lo mnogo d v o r o v in hiš, 

katerih posestniki so nam deloma z n a n i ; omenja se pa tudi stolpu p o d o b n o 

zidanje (št. 92, 93, t n ) . P r i ve l ik ih vratih je bi l neki dvor, o d tu se je 

šlo navzdol do bivališča gospodov T u r n o v (št. 123). U t r d b e mestnega 

zidovja so se leta 1508., k o so b i l i Benečani gospodarji v G o r i c i , izdatni) 

povečale. V ta namen je b i lo treba več hiš razrušiti in marsikateri vrt 

je takrat izgubil svoj prvotn i namen (št. 104). 

V teh regestih se omenja, da se je leta 1482. nahajala v G o r i c i 

b r a t o v š č i n a s v . N i k o l a j a , k i je imela n e k o l i k o nepremakljivega 

imetja (št. 78). V G o r i c i je b i l leta 1519. s a m o s t a n sv . F r a n č i š k a 

(št, 113). Omenja se tudi poslopje za topove in drugo orožje (»conser-

vator ium tormentorum be!licorum<) (št. 113) 

V v a s i G o r i c i je leta 1481. imel takratni goriški grof svojo 

hišo in lopo (št. 76). N e k a druga lopa (logia) se omenja p r i pokopališču 

farne cerkve (št. 79). V vasi G o r i c i je b i l nek i dvor (hofstat), katerega 

je W o l f g a n g Statzncr leta 1501. dobi l o d kralja Maksimil i jana v fevd (št. 95). 

V istem kraju so V i d in Frančišek iz Dornberga ter Peter Rafael takrat 

imeli svoje hiše, S i g m u n d »vunder der Vesten« svoj skedenj in vrt ter 

V i r g i l i j »vom Graben« pa svojo brajdo (št. 95). K a k o r so imeli prebivalc i 

zgornjega dela G o r i c e svoj javni prostor, tako tudi prebivalc i spodnjega 

dela (platea inferioris Gori t ie) (št. 113). 

V spodnjem delu G o r i c e jc že v 14. stoletju stal utrjen stop ali 

t u r e n . Zadaj za tem turnom se je na eni strani razprostiralo g o r i š k o 

p o l j e (hinter dem türm in dem veld) (št. 54, 57, 74, 92, 111). N a drugi 

strani so pa bile hiše > p o d t u r n o m « (de sub turri) tam, kjer je sedaj 

goriško predmetje Št. R o k ali Podturen (št. 89). 

N e k a druga, turnu p o d o b n a utrdba je bi la o b S o č i tam, kjer je 

b i l napravljen most čez njo. N e m c i so jej rekl i »Isnitzthurm« (št. 114). 

Vladarj i so izročali varstvo tega turna posebnim kapitanom. L e t a 1522. 

je b i l K o n r a d iz O r z o n a tu za kapitana (št. 117). 

O z r i m o se še v g o r i š k o o k o l i c o ! T u imamo T r a v n i k , kjer 

jc b i l leta 1519. poseben prostor, namenjen javnosti (super T r a u n i c h , 

iuxta platea Traunich) (št. 113), potem c e r k e v sv . K l a r e (št. 93), 

dalje R a f u t (in dem Rafaldt (št. 74, 92, 111) in S t a r o g o r o (in monte 

Starogra, in dem alten perg) (št. 74, 76, 89, 92, 94, 110, 111). V goriški 

o k o l i c i so b i l i pa še drugi kraji , katerih lega mi danes ni znana, tako 



o d brajde in njiv pa desetine t a k o , k a k o r določajo urbarne 

knjige. T u d i naj po zgledu drugih meščanov brez ugovora 

opravljajo stražo [»wacht«] in druge dolžnosti 

( L i s t i n a je močno poškodovana.) 

S u b l c v a d a (»in loco dieto Subleuada pertinente Goritir«) (št. 113), 

potem R c n n b c r g (Rcnnlberg, Rambcrch) in pa R e n n w e g (št. 57 

74. 92> ' " . U3)-
Gozdič »Lcsckur« ( L y s k u r ) , k i je b i l v bližini Stare gore (št. 89, 93). 

Omenja se, da jc leta 1508. rastlo v goriški o k o l i c i mnogo hrastov in 

le malo d r u g i h dreves (št. 104). 

V teh regestih so navedeni nekateri goriški g l a v a r j i (capitanei), 

namreč Ivan Rabatte (št. 52) in Gotardus K r a y g e r (št. 55), potem v i c e -

k a p i t a n i , k a k o r W o l f a n g E l a c h e r (št. 83), H i e r o n y m u s de Attemis 

(št. 96, 97, 99, 103) in Jurij de E g c h (št. 127). Izmed g a s t a l d o v po 

goriški o k o l i c i (gastaldius contratc Gor ic ie) se omenjajo U r b a n Jernejčič 

(št. 78), I .udovik Spindler (št. 83) in Matevž Tauber (št. 127). L . 150S. 

so Benečani postavi l i Petra Veneri ja za svojega p r o v i z o r j a v G o r i c i 

(št. 104). P o d habsburško oblastjo sta bi la leta 1510. Andrej Harrer 

o b l a s t n i k (phleger) v goriškem gradu ter L c n a r d iz O r t z o n a pa upra­

vitelj (verweser) goriškega glavarstva (št. 105). Izmed števila n o t a r j e v 

so nam iz teh registrov z n a n i : Matevž (št. 52), Nikolaj (št. 52), Friderik, 
sin rajnkega Nikola ja iz T o l m i n a (št. 55), M a r k o , sin notarja Nikolaja 

(št. 56), A n t o n , imenovan de Betthe, k i je prišel iz Čedada (št. 61), Ivan 

Ketner, k i je b i l ob enem tudi redni sodnik (št. 72, 73, 76, 77, 78, 79, 

83, 84, 89), Nikola j , sin rajnkega notarja M a r k a (št. 79) ter J a k o b F l o r i u s , 

k i je prišel iz Portogruara (št. 106, 107, 120, 127). V imenu takratnega 

goriškega grofa jc leta 1405. Jurij iz Groppcnste ina razsojeval prepire 

(št. 52). H i e r o n y m u s de A t t i m i s je bi l nekaj časa k a n c e l a r v G o r i c i 

št. 112, 115). V neki l istini iz leta 1471. se omenja Matevž »Schuelmaister» 

kot posestnik neke brajde v goriški o k o l i c i (št. 74). Če beseda Schuel­

maister na dotičnem mestu ni pr i imek, bi smeli iz tega imena sklepati , 

da so Goričani takrat v svoji sredi imeli tudi š o l o in u č i t e l j a . 

K a r se tiče prebivalcev, k i so v 15. stoletju živeli v G o r i c i , lahko 

o marsikaterem trdimo, ako se oziramo na njegovo ime, da jc bi l s l o ­

v e n s k e narodnosti , tako n. pr. L u c i j a Jeruzalemka (št. 57), U r b a n Jer­

nejčič (št. 77, 78), Ratacl Ivančič (»Ibanczicz) (št. 79), F r i d e r i k H r o v a t i n 

(»Crabatino«) (št. 78), Petel in (78, 86), Matija Slana (»Zlana«) (št. 89) i td . 

M e d prvotno prebivalstvo s e j e naselilo precejšnje število N e m c e v , kar 

b i smeli sklepati iz dotičnih nemških imen. Omenjajo se: Ivan K u c h l e r 

in Jurij Stier, k i sta prišla z Bavarskega (št. 55), Peter Snabil (št. 56), 



š t . 5 8 . 

1437, dne j. maja. Hruševje v Brdih. 

«Anno m i l i . quadringent. trig. scptimo, indict. quinta-

d e c i m a , die tercio mensis M a i i , actum in Cruso de Col l ibus 

in d o m o Br ig ide Jugalinz present. A n t o n i o textore q u o n d a m 

Jachomett i de L i u n z i s C a n a l i s , G o r t i et N i c o i a o q u o n d a m 

Jachomett i Petri de eodem loco contrate C a r n c e u o ) , Perat q. 

W n o r a c h de B i g l a n a , L a u r e n c i o dicto Junano q . G r e g o r i i de 

B i g l a n a , Iiis duobos l iabitantibus in C r u s o , et Feder ico The™ 

q. P h i l i p p i habitante in Canal i R o n z i n e 1 1 1 ) testibus ad hoc 

vocatis et rogatis«. 

B r i g i d a , hči in dedinja po svoji rajnki materi D i e m o t i , 

ta je bi la sestra rajnkega R o p r c t t a iz Belchis-a v goriškem 

J a k o b Spinnär (št. 72), krčmar L e o n a r d G r c i n c r (št. 72), E r a z e m Praitt-

nawer (št. 72), Ivan Pruttenawer (št. 68), čevljar Ivan H u n t (št. 73), strojar 

in štacunar Peter Mei l inger , k i je b i l frankovskega r o d u (št. 84), Hofer 

(št. 78), hišni posestnik H e n r i k Schütcz (št. 79) in drugi . M n o g o j ih je 

prišlo iz I t a l i j e , da so se potem naselili v G o r i c i , k a k o r Tramontanus, 

k i je prišel iz Čedada (št. 56), notar J a k o b F l o r i u s je dospel iz Porto-

gruara (št. 106, 107, 120) i td . N a ta način se je v G o r i c i čedalje bolj 

množilo število Ncs lovenccv . 

Nekatere o b r t n i k e in r o k o d e l c e , k i so v 13. stoletju živeli v 

G o r i c i , sem že navedel, k a k o r krčmarja Greinerja, čevljarja H u n t a ter 

Strojarja in štacunarja Meil ingcrja. Znani so nam pa še drugi , k a k o r krojač 

M a r i n (št. 73), štacunar L a v r e n c (št, 73), štacunar Krištofor (št. 79) i td . 

M e d goriškimi m e š č a n i se omenjajo bratje Nikola j , Ivan, L e n a r t in 

Andrej Pcce l (št. 57). 

Znane so nam nekatere p l e m e n i t a š k e r o d o v i n e , k i so v 15. 

stoletju imele razna posestva v G o r i c i ali pa v njeni o k o l i c i , tako n. pr. 

A t t c m s i (št. 76, 77, 78, 79, 84, 86, 89), Bruederl i (št. 74, 78, 79), Rabatta 

(št. 57), T h u r n i (št. 57, 74), Prodolonerj i (št. 79, 84), gospodje iz R i h e n -

berga (št. 57, 74), de Postcastro (št. 76), O r z o n c i (št. 89) in drugi . 

I S 9 ) K a t e r i kraj na K a n a l s k e m bi to b i l , ne m o r e m p o v e d a l i . 

Iskati ga nam jc v »contrate Carnce«. 
1 4 °) »Carnce« jc najbržc k a k a K a r n i c a . N e k a K a r n i c a je sicer p r i 

T r n o v e m , kar pa ni na K a n a l s k e m . 
< 4 1 ) »in Canal i Ronzine« je Ročinj na K a n a l s k e m . 



okraju 1 4 - ) ter vdova po rajnkem J a k o b u iz Hruševja v Brdih) 

ter sedaj soproga L e o n a r d a , sina rajnkega H i l a r j a iz Hruševja 

[»Brigida filia et heres q . dne. D i e m o t eius matris et sororis 

q . Ropret t i de Bc lc l i i so distrietus Gor ic ie et reliete q. Jacobi 

de Cruso de Col l ibus eius parentis pro parte eam tangente, 

que nunc est u x o r dieta Br ig ida L e o n a r d i q. H i l a r i de dieto 

C r u s o « ] 1 4 3 ) , podel i p lemenitemu N i k o l a j u , sinu rajnkega Matije 

de Postcastro v G o r i c i [»nobili viro N i c o i a o q. Mathie de Post-

castro Goric ie«] , v svojem imenu in v imenu svojega brata 

Jacoba vse pravice , katere je imela do neke desetine v »Bel-

chis-u« [»de Belchiso«], p o t e m do ene ali pa več kmetij v 

S o l k a n u , 1 4 4 ) , katere obdeluje K o n r a d , sin rajnkega R o d i c h a iz 

S o l k a n a [»de manso uno vel pluribus i n Se lchano, reeto per 

C o n r a d u m q. R o d i c h de Se lchano«] , dalje do nekega polja, 

katero obdeluje H e r m a n o v zet, potem do nekega drugega polja, 

katero obdeluje T o m a z i n e c Grešnik [»per T h o m a s i n z Grisnich«], 

ter do vseh drugih posestev, katera so imel i v o k o l i c i Belchisa 

[»in pertinentiis de Belchiso et ad curiam dieti loc i spectan-

tibus«] prej omenjene, sedaj že mrtve osebe D i e m o t a , R o p r c t 

in J a k o b . 

N o t a r : Johannes Bonus natus q u o n d a m magistri N i c o l a i 

Z imator is de Civitate Austr ia . 

1 4 J) Kraj »Belchis« jc bil v goriškem okraju (de Belchiso distrietus 

Gor ic ie) in sicer nad S o l k a n o m (Belchis de super Celcanum) (gl. št. 50). 
1 4 S ) Sorodsto med rodovino »de Belchis« in ono »de Grusauge» 

(Hruševjc) kaže naslednji r o d o v n i k : 

Albrccht de Belchis (št. 50) Mathia de Grusange (št. 50) 

Koprettus Diemot u x o r Jacobits de Cruso ITilartts de Cruso 

(št. 50, 58, 59) (št. 50, 58, 59) (št. 50, 58, 59) (št. 58) 

Mathias Jacobus Brigida u x o r Lconardus 

(št. 59) (št- 58) (št. 58) (št. 58) 

Daniel de Floyana u x o r Dorothea 

(št. 59) (št. 59) 

, 4 4 ) S o l k a n (Celcanum, dc Selchano, de Solcano, de Salcano) sc 

omenja p o d št. 50, 58, 59, 71, 107, 113. 



Št. 59-

i./3/', dne IJ. maja. Hruievje v Brdih. 

D a t u m in priče tako, k a k o r p o d št. 58. 

Dorote ja , soproga D a n i e l a iz F l o j a n e l 4 r ' ) , bivajočega v 

Hruševju | »Dorothea u x o r Daniel is de F l o y a n a habitantis in 

Cruso«], ter hči in dedinja po svojem očetu M a t i j i , k i je 

b i l sin D i c m o t c iz Bclchisa , sestre rajnkega R o p r e t a iz Belchisa 

v goriškem okra ju , ter ob enem sin rajnkega J a k o b a iz H r u ­

ševja v B r d i h [»filia et heres q. M a t h i e eius patris, f i l i i domine 

D y c m o t de Belchiso sororis o l i m R o p r e t t i de Belchiso districtus 

G o r i c i e , ac filii q, Jacob de Cruso de Collibus«], podel i z do­

voljenjem svojega navzočega soproga plemenitemu N i k o l a j u , 

sinu rajnkega Mati ja de Postcastro v G o r i c i |»nobili viro N i c o l a o 

q. M a t h i e de Postcastro Goricie« |, v svojem imenu in v imenu 

svojega brata J a k o b a vse pravice, katere je imela do neke 

desetine v Bc lchisu [»de Belchiso« |, potem do ene ali pa več 

kmetij v S o l k a n u , katere obdeluje K o n r a d , sin rajnkega R o d i k a 

(Rodiča) iz S o l k a n a |»de manso uno scu pluribus in Selchano 

et rectum per C o n r a d u m q . R o d i c h de Se lchano«] , dalje d o 

nekega pol ja , katero obdeluje H e r m a n o v zet, potem do nekega 

drugega polja, katero obdeluje T o m a z i n e c Grešnik [»per T l i o -

masinz Grisnich« ], ter d o vseh drugih posestev, katera so spa­

dala p o d dvor v Belchisu |»in pertinentiis de Belchiso et a d 

curiam dieti loc i speetantibus« | ter so j ih imele prej omenjene, 

sedaj že mrtve osebe D i e m o t a , Ropert in J a k o b . 

N o t a r : Johannes Bonus natus q u o n d a m magistri N i c o l a i 

Z imator is de Civitate A u s t r i a . 

St . 6 0 . 

1443, dne 21. septembra. Linz. ( N a dan sv. Matevža 

apostola.) 

'*») T u imenovani Danie l iz Flojane sc navaja tudi kot priča v 

št. 77, kjer čitamo »Daniele Floianer«. 



Tamar) E i n e r , oblastnik v G o t n i k u [»phlegcr zw Guet-

t e n e g k h « ] 1 * ' ) , naznanja, da m u je njegova žena A p o l o n i j a , hči 

rajnkega V i l h e l m a iz N e w d l i n g - n , prinesla 150 funtov penezov 

kot doto ter 4 0 funtov penezov k o t balo. N a t o jej je pripisal 

še t o l i k o , d a je njena terjatev znašala 4 7 0 funtov penezov. T a 

svota se je p o t e m zagotovila na naslednja posestva: 

1. na eno hišo pr i senožeškem gradu t ik cerkve Marije 

Device (»in d e m Chastel l ze Senaseczschach bei V n s e r F r a w n 

kirchenn gelegenn«J z njivami in v r t o v i , katere sedaj obdeluje 

P o k a f c n c e l ; 

2. na po ldrugo kmeti jo v vasi Senožečah [»ze Sena­

seczschach inn dem d o r f f « ] " 7 ) , celo kmetijo obdeluje Ivan 

[»Ibanh«], polovico pa T o m a ž Pustuliš [ »Pustulisch« |, p o l u -

kmetija je fevd gospodov Wal lsee imenovanih ; 

3. na štiri kmetije v »Wergotschach* v senožeški f a r i U 8 ) , 

izmed katerih prvo obdeluje Pokafencel , drugo J a k o b W e r g o d i c z , 

tretjo J a k o b , sin Štefanov, četrto pa, k i je sedaj pusta, M a r i n 

Znidaršič; 

4. na eno kmetijo v Gorenj ih V r e m a h v vremski fari |»ze 

O b e r R e m inn R e m e r p h a r r « ] ' " ) , katero obdeluje M a r i n ; 

5. na štiri kmetije v S lavinah v hrenoviški fari |»zu S la-

bingnach in Krenabiczer pharr«] I B 0 ) , i zmed katerih tri obdeluje 

M a r t i n Prašiček [»Prassischekch« ], četrta je pa pusta ; 

6. na travnik v Ostrovic i [»ze O s t r a w i c z « ] 1 6 1 ) , katerega 

i m a J a k o b iz V r e m ; 

7. na kmeti jo in travnik v Artvižah (»ze H e r t w i s e k c h « ] , t i 2 ) , 

k a r obdeluje M i h e l iz T u b e l j [ » T u b l a c h « ] 1 G S ) ; 

1 4") G o t n i k jc, k a k o r se je že omeni lo (cf. op. 131), bl izu jelšan v Istri. 
1 4 ' ) Senožeče na Notranjskem. 

'*•) Katera vas je »Wergotschach«, mi n i znano. Najbrže so Gabrče. 
I 4") Gorenje V r e m e so vas na Notranjskem. 

''") Slavine so na Notranjskem bl izu H r e n o v i c . 

Ostrov ica je v materijski občini v Istri. 
l y ' ) Artviže so blizu Ostrov ice v materijski občini. 

IM) Tublje so vas med Herpel jami in Materijo. 



8. na mlin pri Padežu [»in d e m P a d e š « ] , M ) , katerega 

ima Rabijan iz Mršan [ » M a e r s c h a c h « ] I M ) ; 

9. na dve kmeti j i v K o p r i v i v štanjclski fari [»ze Nessel-

pach in S a n d Danyel ler pharr«], izmed katerih eno obdeluje 

Mati ja, drugo pa G u s m a n iz Berij [»ze Werryach«] pr i K o p r i v i 

tudi v štanjclski far i ; 

10. na eno kmeti jo, katero obdelujeta Z imec [«Schymecz« | 

in Janez [»Janes<]; 

11. na dve kmetij i v S l i vnem pri D c v i n u [»ze S l ibnach 

bei T y b e i n « ] , i zmed katerih eno obdeluje J a k o b , drugo pa 

Š t e f a n ; 

i 2 na eno kmeti jo v G o r j a n s k e m v devinskem gospostvu 

[»zu Gor iansck inn der herschaft Tybe in«] , katero obdelujeta 

M a r i n in S a d e r m a n ; 

13. na dve kmetij i v Tubl jah pri V e l i k e m d o l u [»zu 

T u b e l l a c h bey grossenn D u e l l « ] , , s i i ) izmed katerih je ena pusta, 

drugo obdeluje N i k l a . 

V s a ta posestva in desetine so svobodna lastnina razen 

polukmeti je v Senožečah, k i jo obdeluje T o m a ž Pustalič [»Pu-

stalitšch«] l 6 7 ) . T u d i naj rečena A p o l o n i j a vsako leto dobiva 

po deset funtov davščine na gradu »Vingnal« v pazcnski gro­

fiji, k i jc fevd oglejske patriarhije. 

Nadalje T a m a n E l h e r obširno v svojem pismu navaja, 

k d o naj v slučaju smrti njegove soproge A p o l o n i j e ali pa njega 

samega podeduje omenjeno svoto, ali pa, k d o naj uživa d o h o d k e 

naštetih posestev. Razen T o m a n a Elherja so pismo tudi pečatih 

vitez H a n s Reichenburger, glavar devinski [»haubtmann zu 

T y b e i n » ] , potem njegov (Elherjcv) svak Gašper iz P o d g r a d a 

[»Newnhaws«] in pa Peter Raschawer. 

Padež jc blizu O s t r o v i c e v materijski občini. 

' " ) Mrše ali Mršane so vas v materijski občini. 
, M ) Gorjansko, Tublje in V e l i k i do l so vasi na K r a s u v komenskem 

okraju. Ne smemo zamenjati Tubel j p r i V e l i k e m dolu s Tubl jami pr i 

Materij i . 

V l ist ini stoji enkrat Pustalitsch, enkrat pa Pustulisch. 



Š t . 6 1 . 

1449, dne 16. novembra. Gorica. 

»Anno m i l i . quadringent. quadrag. n o n o , indietione duo-

decima, die L u n e sextodeeimo mensis N o v e m b r i s , actum Gor ic ie 

sub logia communis , present. nobil ibus viris Mat th ia del la T u r r e , 

N i c o i a o de F o n d a n i s et Salassio de P r o d o l o n o ac Johanne 

M a r t i n i de G o r i c i a omnibus Gor ic ie habitantibus testibus rogatis«. 

»Nobilis vir N i c o l a u s de Postcastrum« i r* 8) da v svojem 

imenu in v imenu svojega brata J a k o b a T o m a ž u , sinu rajnkega 

Matije S k a l c a iz Gorenjega Cerovega [»Thomasio q u o n d a m 

Matthie Scalez de C e r o u superiori*) v fevd neko posestvo s 

hišo i n del zemlje, katero obdeluje L o v r e n c iz omenjene vasi. 

T o posestvo se je nahajalo »in Culsca in Col l ibus , r , a ) in loco 

sclauonice vocato Senosetech iuxta ecclesiam S t e M a r i e , i u x t a 

d o m u m V r b a n i et illius sororis confines«. Zato se p a omenjeni 

T o m a ž in njegovi nasledniki zavezujejo, d a bodo vsako leto 

o sv. M i h a e l u odrajtovali lečenima N i k o l a j u in J a k o b u po eno 

l ' b ) Z a g o r i š k i m g r a d o m , in sicer najbrže tam, kjer jc sedaj 

predmestje Pristava (Prestau), jc imela svoj sedež neka plemenita rodo-

vina, katere ime se je po latinskih listinah glasilo »de Postcastro«, kar 

pomenja to, kar »iz Zagrada« ali »za gradom« (namreč goriškim). Namesto 

latinskega imena »Postcastrum« se je v nemških listinah pisalo »hinder 

der Vesten« ali pa včasi tudi »vnnter der Vesten«. Iz teh regestov so 

nam znani razni člani te rodovine, k i so živeli v 15. stoletju, namreč: 

Mathias de Postcastro (št. 52, 58, 59) 

Nicolaus de Postcastro 

(št. 61, 67, 71, 75, 76) 

u x o r Lucia 

(št. 75, 76, 84) 

Georgius (št. 75, 79, 87) 

Sigmuudus (št. 75, 79, 87, 90, 95, 127) 

u x o r Catharina de Herberttain (št. 127). 

i">) »Culsca in Collibus« j c K o j s k o v B r d i h . G l . tudi št. 100, kjer 

sc nahaja »žu Kulske«. F a r n a cerkev v K o j s k e m je posvečena Materi 

Božji. »Senosetech« je Sncžatno p r i K o j s k e m . 

Jacobus 

(št. 61, 75) 

Justus (št. 75), Albertus (št. 75) 



märko solidov [»unius marce solidorum«] in po en par kokošij 

ter tudi v pr imernem času, k a d a r bi bil i pokl icani , trikrat iz­

vrševali roboto [»et tribus rabottis dandis et prestandis« |. 

N o t a r : A n t o n i u s de Betthe cognominatus q u o n d a m 

Matthie de Civitate H a u s t r i a G o r i c i e commorans . 

Št. 62 . 

/755, dne 22. aprila. S. 1. (Torek pred sv. Jurijem.) 

K o n r a d Orzonec [»Konnradt Arsoner«] naznanja, da m u 

je K a t a r i n a hči rajnkega F r i d e r i k a iz F i n k e n b e r g a l u ° ) ter vdova 

po rajnkem U l r i k u iz V o g r s k e g a [»Katherina F f r i d r i c h s V i n -

khennbergers säligen tochter v n d V l r e i c h s Vngerspachers säligen 

wittib«], prodala tr i kmeti je , dve v Š m a r i j a h [»ze W e i n ­

stegen«] '*') v vipavski fari [»in W i p p a c h e r pfarr«], i zmed 

kater ih eno obdeluje »Czmetsch«, eno pa Samec [»Sämetz«], 

tretjo pa v R u p i [»ze Rup«J , ( i -) v mirenski fari [»in Mer inner 

pfarr«] ••»), kar je razvidno iz dotičnega kupnega pisma. Rečeni 

K o n r a d potem izjavlja, da jej je iz posebne naklonjenosti do­

vol i l pravico do o d k u p a za d o b o desetih let. A k o m u v tem 

času o k o l i sv. Jurija odšteje 72 m a r k dobrega beneškega de­

narja, naj zopet d o b i rečene kmetije nazaj. 

Pečatih so to pismo plemeniti Matevž von T u m , Jurij 

Dornberger in M i h e l Ileussen. 

Št. 6 3 . 

1455, dne p. septcti/bra. S. 1. 

»Anno D n i . m i l i . quadricent. quinquag. q u i n t o , indiet. 

tercia, die veto nona mensis Septembris , actum in d o m o dne. 

'"") K a r se tiče F i n k c n b e r g a , glej op. 14 (str. 60). 
m ) Šmarije se zove vas na Goriškem bl izu Štanjela. 
U i ) R u p a jc vas bl izu M i r n a na Goriškem. 

'" 3) Status personalis et loca l i s archidioec. G o r i t . za leto 1899 

(str. 154) navaja, da je b i la mirenska fara še le leta 1552. ustanovljena, 

kar pa ne more bit i resnično. 



Katar ine Ungrispoharin, present. nobil ibus Johanne Phebo de 

T u r r i vicecapitaneo nec nori C o r a d o Or/oner et A l e x i o de 

K a b a t t a testibus«. 

Plemenita K a t a r i n a , vdova po rajnkem U d a l r i k u z V o g r 

skega [»nob. et honesta dna. K a t a r i n a relicta o l i m Udar l ic i 

Vngrispacher«] '•*) , p r o d a z dovoljenjem svojega sina Ivana 

kot najstarejšega te hiše [»Johannis eins filii t a m q u a m maioris 

domus«] za 25 cekinov in eno l ibro popra Ivanu Proderli-ju 

svojo desetino v P e č e h v goriški okol ic i [»in Petz in perti-

nentiis Goricie«] 

N o t a r : Federicus de A t i m i s publ . i m p . auct. notar, et 

cancellarius G o r i c i e je to spisal na podlagi listine notarja V i t a 

Pertnaurja. 

Št. 64. 

/./57, dne 12. maja. Licnz. (Sreda po sv. Gotardu.) 

Ivan, palat inski grof koroški , grof goriški in t irolski ter 

odvetnik oglejske [>ze A g l a y « ] , tridentinske in briksenske cerkve, 

naznanja, d a je dal svojemu fevdniku, grofu V i l h e l m u iz Schc-

remperga, njegovi sestri Doiote j i in vsem njunim dedičem v fevd 

naslednja posestva in fevde, namreč v S o v o d n j a h v goriški 

grofiji [»ze S o b o d e n in vnnser graffschafft zu Görcz«] '"») eno 

posestvo, katero obdeluje župan M a r t i n [»Martin Suppan«), 

eno, katero obdeluje P r i m e c [»Primicz«], eno, katero obdeluje 

M a t i j a , eno , katero obdeluje L a v r e n c , eno , katero obdeluje 

V a l e n t i n , eno , katero obdeluje » C r i s m a « , 1 6 0 ) e n o , katero ob-

'"*) K a r se tiče gospodov z V o g r s k e g a (de V n g c r s p a c h , de 

Ungcrspaco, Vngrispacher) , se tu omenjajo Udalr icus (št. 62, 63 , njegov 
sin Ivan (št. 63), potem F r i d e r i c u s (št. 70), Andreas in njegova soproga 

P inosa (št. 83), O d o r i c u s (št. 83) Zwan B y r o (št. 100) ter Thomas in pa 

njegova sinova Conradt von C r a m a w n (Kormin) in pa V l r i c h (št. 100). 
u i ) Sovodnje se omenja tudi p o d št. 93 (»zu Sabodcn«). 

">") »Crisma« --- K r i z m a ali Križma. Primerjaj tudi ime Križe, katero 

v tistem času ni bi lo neznano. (Cfr. Donesk i k zgod. Školjc L o k e , str. 1 

in drugod.) 



deluje K o c i j a n , eno, katero obdeluje M a t i j a , eno, katero ob­

deluje M a l i c |»Malicz«j, potem eno pustoto ter dve tretjini 

desetin o d vseh teh posestev, potem n e k o l i k o posestev na 

V o g e r s k e m [»ze U h g e r s p a c h « ] , m ) , eno , katero obdeluje 

V a l e n t i n , dalje eno pustoto, katero tudi ta V a l e n t i n obdeluje, 

potem eno posestvo in eno k m e t i j o , kater i obdeluje F lor i jan , 

ter zraven tega še en vinograd v tem kra ju , dalje en travnik 

na V i s o k e m [»ze V i s o k « ] , 1 0 8 ) , potem nekol iko posestev v 

L o č n i k u [»ze Lutschney«], namreč eno posestvo, eno brajdo 

in en t r a v n i k , kar vse obdeluje V o l f h a r t o v s i n , potem eno 

posestvo, katero obdeluje M a t i j a , dalje še eno hišico in štiri 

njive, nato n e k o l i k o posestev na K a n a l s k e m v 1 ' r i l e š č j a h 

(»im Chanal ze l'rilecziach«J "i:>), namreč eno posestvo, katero 

obdeluje Mati ja , i n eno, katero obdeluje S o b o d i n [»Zobodin«]. 

Št. 65 . 

1460, dne 14. aprila. Gorica. (Velikonočni ponedeljek ) 

Ivan, palat inski grof koroški , grof goriški in t i ro lsk i ter 

odvetnik oglejske, tridentinske in briksenske cerkve, naznanja, 

da je kot starejši in vladajoči član rodovine ter kot namestnik 

svojega ljubega brata grofa L e o n h a r t a z ozirom na svoje po­

trebe in pa na potrebe rečenega brata za tisoč dobrih ogrskih 

cekinov prodal svojemu f e v d n i k u , F e b u s u T u r n u Mlajšemu 

[»Phebusn vom T u r n d e m J u n g e r n « ] 1 7 0 ) , takratnemu glavarju 

in vicedomü v G o r i c i in na K r a s u [»zu Görcz und am Karste«] , 

ter vsem njegovim dedičem grad V i p o l ž e [»geslos W i p p e l -

'"'•) V o g r s k o se tudi navaja po št. 74, 92, 93 in 111. 
10») V i s o k o p r i V i tov l jah na Goriškem. 

""') Prileščje je p r i A n h o v e m na Kanalskem. 

' " ) V teh regestih se omenjajo razni člani plemenite rodovine, 

imenovane » v o n Turn« al i pa »de l a T o r r e « , tako Ritshart (št. 57), 

Mathias (št. 61), Johannes Phebus, vicecapitancus (št. 63), Phcbus iunior , 

glavar in v icedom v G o r i c i in na K r a s u (št. 65) ter glavar v P o r d e n o n u 

(št. 70), Phoebus de la T u r r e (št. 87), Johannes (št. 113, 118, 124), N i c o -

laus, glavar v Gradišču (št. 120), ter Mathaeus (št. 123). 



sach«] in vse rlotične pritekline, k a k o r grajsko varstvo [»burg-

huct«] zernljišnik [»gälten«], najemnino, desetine, travnike, 

novine [»nouinen«], brajde [»brayden«] i t d . 

Št. 66. 

14Ö0, dne 20. »taja. K/iš (v Dalmaciji). 

Kliška sodnija potrjuje, da je hči K a t k a T v r t k o v i c a dobi la 

neko zemljo, k i pa je b i la prav za prav lastnina N i k o l a j a Kuž­

no viča. 

( L i s t i n o , spisano v hrvatski c i r i l i c i , je zagrebški prof. dr. 

Gjuro Šurmin prepisal, da jo pr i priložnosti objavi.) 

Š t . 67. 

146i, dne 4. (?) aprila. Toblach. 

L e o n h a r t , grof goriški in t i r o l s k i , piše svojemu fevdniku 

N i k o l a j u »hinder der Vesstn«, oblastniku v Kihenbergu [»phleger 

zu Reyf fenberg«] 1 7 1 ) , ter m u veleva, da bi o sv. Juriju izplačal 

njegovima lovcema M a t i j i in Ivanu pet goldinarjev, katere j i m a 

je b i l obl jubi l dati . 

»Gebn zu T o b l a c h am b a t a g ' 7 - ) in oster veirtagn anno 

| m i l l . quadring.] Ixj.« 

Št. 68 . 

1461, dne i j. aprila. Gorica. 

»Anno D o m i n i m i l i . quadring. sexag. p r i m o , indietione 

n o n a , die X I I I mensis A p r i l i s , actum G o r i c i e in d o m o mei 

notari i infrascripti habitationis, present. providis viris magistro 

Johanne Pruttenawer et Paulo Pogl i hiis Gor ic ie habitantibus 

testibus ad hoc vocatis et rogatis*. 

T o m a ž V y s c h e r , imenovan tudi K a l b , je iz javi l , d a je 

plemenita A n d r i n a v svojem imenu in v imenu svojega sina, 

m ) R i h e n ' erg se tudi omenja pod št. 94 in 110. 

"*) Beseda »batag« stoji najbrže namesto »sabattag«. 



plemiča Štefana [»nobili domicel lo S t e p h a n o « ] , o d nekega 

Scharffenbergerja k u p i l a za T o m e l - a in njegovo soprogo neko 

brajdo p o d F r a t o [quadam braida posita sub F r a t t a » ] . 1 7 3 ) Zato 

sta pa T o m c l in njegova soproga v zagotovilo dolžne svote 

razen kupljene brajde zastavila tudi vse drugo svoje premaklj ivo 

in nepremaklj ivo premoženje ter se zavezala, da ne prodasta 

brez dovoljenja rečene A n d r i n e in njenega sina Štefana nobe­

nega dela svojega imetja. 

N o t a r : V i t u s Pernawer q u o n d a m C o n r a d i de Pernawer. 

Št. 69 . 

1462, dne 14. junija. Toblach. ( V ponedeljek na predvečer 

sv. V i d a . ) 

L e o n h a r t , palat inski gro f koroški ter g r o f goriški in t i ro lski , 

naznanja vsej goriški deželi [»vnnser lanndschefft dort innen zu 

Gorcz«], tako plemstvu k a k o r d r u g i m , da je po določilu [»ge-

schafte, O r d n u n g v n d verlassen«] svojega rajnkega očeta ( H e n ­

r ika I V . ) , katero je potrdi l s svojim pečatom in katero je 

merodajno za vse brez izjeme, postal sedaj po smrti svojega 

starejšega in vladajočega brata grofa Ivana on (Leonhart) deželni 

k n e z , kateremu se imajo (prebivalci Goriškega) p o k l o n i t i , ga 

ubogati , zvesto skrbeti za njegovo korist ter ga varovati škode. 

Št. 70. 

1463, dne i. januvarja. (Dunajsko Novo mesto. ( N o v e g a 

leta dan.) 

F r i d e r i k , r i m s k i cesar i td . , naznanja, da je Tebušu T u r n u , 

svojemu glavarja v P o r d e n o n u [»Phebusch v o m T u r n vnser 

haubtman zu P o r t e n a w « ] 1 7 1 ) z oz i rom na njegovo zvesto, pošteno 

"*) F r a t a (Fratta) je vas v Furlani j i o d K o r m i n a prot i jugu. T u d i 

se omenja p o d št. 75, 94, 110, 112, 124. 
t u ) Pordenone je v zahodni Furlani j i ob cesti, k i pelje iz C o d r o i p a 

v Sacile. 



in dolgotrajno službovanje ter F r i d e r i k u z V o g r s k e g a [»Fridrcich 

Vngcrspacher»] z oz i rom na njegove čine, s kater imi se je 

pred k r a t k i m izkazal v njegovem (cesarjevem) gradu na Dunaju, 

kjer so ga (cesarja) oblegal i nekateri ljudje avstrijskega vojvode 

A l b r e h t a in pa Dunajčani , , 7 f ' ) da l v fevd vas K o m e n [»dorf 

Comen«] in pa desetine v S t j a k u n a K r a s u [»zu sand 

Jacob am K a r s t « ] , katere je dobi l po rajnkih celjskih grofih. 

Št . 71. 

1466, dne io.januvarja. Gorica. 

»Anno mi l i . quadringent. sexag. sexto, indiet. X I I I I a , die 

decima mens. J a n u a r i i , actum Gor ic ie in Stolis (?), present. 

providis R u p e r t o reetori . . . ., Freder ico G r a b a t i n o et H a i n r i c o 

carpentario omnibus hiis Gor ic ie habitantibus testibus ad hoc 

vocatis et specialiter rogatis.« 

Plemenit i N i k o l a j de Postcastrum v G o r i c i [»Nicolaus de 

Postcastrum Goricie«] p r o d a za devet m a r k sol idov oglejskega 

denarja, katere sta m u odštela Peter »Welyliana« in S i m o n 

»Wime«, takratna kanipari ja cerkve Marije device v S t r a n i 

[»a providis Petro W e l y l i a n a et S y m o n e W i m e tunc caniparys 

ecclesie sanete M a r i e V i r g i n i s in monte S t r a n « ] ' 7 ' ) , tej cerkvi 

najemnino ali fevd, k i je znašal en star pšenice [»affitum sive 

l ine l lum unius starii frumenti«] ter ga jc prej od neke kmetije 

odrajtoval rečenemu N i k o l a j u Jurij Brajnčič iz S o l k a n a [»Ge-

orgius Brainczicz de Salcano«]. 

N o t a r : Presbiter V i t u s capellanus il lustr. d n i . comitis Gor ic ie . 

(L is t ina je n e k o l i k o poškodovana.) 

Št. 72. 

14.69, dne 12. septembra. Gorica. 

»Anno mi l i . quadringent. sexag. nono, indiettone secunda, 

die mens. Scptembris d u o d e e i m a , actum in civitate Gor ic ie in 

»»*) T o sc jc g o d i l o meseca oktobra in novembra leta 1462. 

"°) Stran j c sedanji Kronbcr« blizu G o r i c e . 



d o m o nobilis viri C o n r a d i de O r z o n o , present. providis viris 

magistro Jacobo Spinn.'ir fatore, L e o n a r d o Greiner tabernario, 

E r a s m o filio Johannis Praittnawer omnibus hiis testibus Gor ic ie 

habitantibus.« 

Krištofor, sin rajnkega T o m a d i j a iz Biljane v B r d i h [»de 

Bi lano ex Col l ibus«], je z oz i rom na t o , da je že star in da 

n i m a svojih p o t o m c e v , pa tudi z oz irom na naklonjenost in 

dobrotl j ivost , katero m u jc izkazoval plemeniti Conradus de 

Orzono, podel i l temu K o n r a d u in njegovim dedičem eno kmetijo 

in zemljišče z vsemi pr i tek l inami v v a s i L a ž n i [»in vil la 

Lasoni«] I 7 7 ) tik posestva Ivana L u r i n a [»iuxta sedimen Ibani 

Lurin«], svojega sorodnika , potem tik zemljišča rečenega K o n ­

rada ter na dveh straneh tik javne poti . 

N o t a r : Johannes filius q u o n d a m Johannis Ket tner de G o r i c i a . 

Št. 73. 

1471, dne 13. julija. Gorica. 

»Anno D o m . m i l i . quadringent. septuag. p r i m o , indiet. 

quarta , die vero quintadeeima mensis J u l i i , actum Gor ic ie in 

d o m o infrascripti n o t a r i i , present. nobi l i viro N i c o l a o L o l c h e r , 

providisque viris magistro M a r i n o sartore et magistro Johanne 

Sanco omnibus de G o r i c i a testibus ad hec vocatis special iter 

et rogatis.« 

Magdalena, soproga rajnkega čevljarja Ivana H u n t a [»Mag­

dalena u x o r q u o n d a m magistri Johannis H u n t sutoris«], p r o d a 

za pet m a r k sol idov manj deset solidov [>quinque marcarum 

s o l i d o r u m minus decem solidos«] d u h o v n i k u Gregorju iz K a m ­

n i k a [»presbitero Gregor io de Stain«] , k i se je takrat kot 

popotnik m u d i l v G o r i c i , svojo hišo v m e s t u G o r i c i ter 

vrt , k i je bl izu te hiše, a že zunaj mestnega zidovja [»unam 

eius d o m u m sitam et positam in civitate Gor ic ie cum uno orto 

posito prope dietam d o m u m extra muros civitatis«]. Meje rečene 

Lažna jc zasoljc p r i K o z a n i v B r d i h . 



hiše s o : Spredaj je pot s s to lpom, kjer se pride v mesto G o r i c o 

o d nasprotne strani [»ab ante est via c u m t u r r i , qua itur a d 

civitatem Gor ic ie ab al ia parte«], na drugi strani j c zidovje 

mesta G o r i c e [»murus civitatis Goricie« |, na tretji p a hiša 

dedičev rajnkega štacunarja L a v r e n c a [»domus heredum quon­

dam L a u r e n c i i stacionarii«J. T a kupčija pa ne sme prikrajšati 

fevdnih pravic (goriškega) grofa, k i dobiva o d te hiše po 

28 novih penezov. 

N o t a r : »Johannes filius q u o n d a m Johannis K e t n e r de 

G o r i c i a civis ct habitator Gor ic ie i m p . auet. notar, pt ibl . ct 

iudex Ordinar ius« je to listino prepisal , imajoč pred seboj neko 

listino notarja Gašperja R a b - a . 

Št. 74. 

1471, dne 13. decembra. Gorica. (Sv. Luc i je dan.) 

L e o n h a r d , palat inski gr o f koroški, grof goriški in t irolski 

ter odvetnik oglejske, tr identinske in briksenske cerkve, na­

znanja, da je podel i l M i h a e l u B r u e d c r l u [»Micheln Brue-

d e r l « j ' 7 8 ) , k i jc kot starejši (član dotične rodovine) tudi zastopnik 

svojih bratov T o m a ž a in N i k o l a j a , naslednje fevde, namreč eno 

h i š o v m e s t u G o r i c i [»in vnnser stat zu Gorcz«] , k i se 

nahaja m e d Taferell-ovo in IJedvikino hišo, eno p o s e s t v o 

p r e d v e l i k i m i v r a t i v G o r i c i [»vor d e m groszen tor zu 

G o r c z « ] , k i sega spredaj do javne p o t i , zadaj pa d o H a n n c z -

lein-ovega v inograda, eno b r a j d o , k i meji na eni strani ob 

Ryffenbergerjevo zemljišče, na drugi pa ima Ritzhart v o m T u r n 

"") Iz teh regestov so nam znani naslednji člani rodovine B r u e d c r l 

(Pruederl) imenovane. Mogoče jc, da so si b i l i v sorodstvu tako, kakor 

kaže ta rodovnik . 

Leonard (št. 79) | 

Mihael, Tomaž, Nikolaj Ivan Martin 

(št. 74, 92) (št. 74, 79) (št. 74) (št. 92) (št. 92, t u , 113). 



svoj svet, potem še eno b r a j d o , k i sega z enim d e l o m d o 

brajde K o n r a d a Sneyderja (krojača ?), z drugim pa do brajde 

B e r n a r d a , sina pokojnega L i n h a r t a , en v i n o g r a d v S t a r i 

g o r i [»in d e m A l t e n perg«], k i meji na eni strani ob Laure-tov 

v inograd, na drugi pa ob Derfuser-jev, eno n j i v o z a t u r n o m 

(stolpom) n a p o l j u [»hinter d e m turni in d e m ve ld«j , k i 

sega na eni strani d o Reyffcnbergerjeve njive, na drugi ima 

Ritzhart v o m T u r n svojo brajdo, spredaj je pa javna pot, eno 

n j i v o , k i se nahaja »an d e m Rennberg«, ter se na eni strani 

d o t i k a brajde Matevža, učitelja (?) v G o r i c i [»an Mathesen 

Schuelmaisters zu G o r c z braydenn«], na sprednji in zadnji 

strani pa so javne poti , en v i n o g r a d n a V o g r s k e m [»zu 

Ungerspach'«] tik Schcren-ovega v i n o g r a d a , eno b r a j d o v 

R a f u t u [»in d e m Rafaldt«) zraven brajde L a v r e n c a Schuesterja 

(čevljarja?), potem p o s e s t v a i n k m e t i j e , k i so posebej 

našteta v fevdnem pismu njegovega (Leonhardovega) rajnkega 

brata Ivana, grofa goriškega, eno k m e t i j o v K r i ž u v goriški 

deželni sodniji [»zum K r e w c z in vnserm lanndgericht Gorcz«J 1 7 1 1 ) , 

katero obdeluje neki A n t o n , eno k m e t i j o v M a r i a n u v 

k o r m i n s k i sodniji [»zu M e r i a c h in Cremawnner gericht«] ' 8 0 ) , 

katero obdeluje Zvan M i s t r u t z , eno k m e t i j o v L o k a v c u 

pri Križu [»zu L u k a v e t z bei dem K r e w t z « ] , katero obdeluje 

neki »Katsch«, eno k m e t i j o v Z a g o r j u pri Grgarju [»zu 

Sagoria bei Gerger«], kjer prebiva neki K a p u s , eno p o s e s t v o 

v G o r i c i p r e d v e l i k i m i v r a t i [ »zu G o r c z vor d e m grossem 

tor«] , kjer prebiva »Krewzer«, eno p o s e s t v o »im Zersakta 

bei der Y s n i c z « 1 8 1 ) , d e s e t i n o p r i M i r n u , imenovano »Ysmett« 

[»bei der M e r i n genannt Ysmett« |, eno k m e t i j o n a B a n j š i c i 

[»auf der Bainsicz«], katero obdeluje M a k u c , eno k m e t i j o 

'"") Sv. Križ pr i Ajdovščini se tudi omenja p o d št. 92 in l i l . N a 

istih mestih se tudi navajajo L o k a v e c , M i r e n , lianjšica in Grgar . 

"*u) Mariano (Meriach) pri K o r m i n u se večkrat omenja, tako v št. 

75. 92, 94, n o , H I . 

">') Y s n i c z je Soča. Kaj jc »Zersakta«, mi ni znano. 



v P e č e h pr i (reki) V i p a v i [»zu Peez bei der W y p a c h « ] , ' 8 2 ) , 

katero obdeluje Štefan R l o n d a , dve kmeti j i v Pečeh, kateri 

obdelujeta V i d e č Gelen in L u k m a n , eno d e s e t i n o v G r g a r j u 

[»zw Gregar«] ter eno k m e t i j o v K o r m i n u [»zu Cremawh«] 1 8*), 

katero obdeluje M a r t i n V i d a l . 

Št 75-

1473, dne 7. decembra. Gorica. 

»Anno D o m i n i m i l i . quadringent. septuag. |tertio, indiet.| 

sexta , die vero septimo D e c e m b r i s , actum in vil la G o r i c i a , 

present. nobi l ibus viris Gasparo H o u c i , Raffaelc de , 

Jonanis de G o r i t i a et Johanne filio nobil is C o n r a d i Orzoner de 

G o r i t i a testibus.« 

Plemenita Justus in Alber tus de Postcastro, sina rajnkega 

J a k o b a , za katera jc njun varuh V i t u s de D o r i m b e r g o prevzel 

poroštvo, ter L u c i j a , vdova po rajnkem N i k o l a j u de Postcastro 

k o t varuhinja za svojega v n u k a S i g i s m u n d a , sina rajnkega 

Jurija de Postcastro, dajo v najem plemenitemu Juriju de Q u a -

druvis , bivajočemu v V i d m u , svoj del vasi B r u m e l c U ) z vsemi 

p r i t e k l i n a m i , k i se nahajajo m e d vasmi F a r o , Vi lešami , R o -

"") Ime te vasi čitamo tudi v regestih p o d št. 63, 89, 92, n i . 

">3) K a r se tiče K o r m i n a , nam je treba v 15. stoletju razločevati 

g r a d (in burgo Cormonis) (št. 96, 97, 99, 102, 103), v a s (in vi l la Cormoni) 

(št. 115) in p o d k o r m i n s k i grad spadajočo o k o l i c o (in pertinentiis C o r ­

monis). V zadnji so nam znani kraji Melaret (št. 96, 97), Birtul ins (št. 97), 

Pradulinis (št. 102) in Besconas (št. 126). V listinah se omenja cerkev 

sv. Adalber ta (št. 97, 98), sv. Ivana (št. 103), sv. M a v r a (št. 99) in sv. 

Kanci jana (št. 125). Presbiter Morettus jc bi l nekaj časa vikar v K o r m i n u 

(št. 112). V tem kraju je bi la sodnija (št. 74). Izmed uradnikov so nam 

tudi nekateri iz teh regestov znani. Krištof Purchsteler je b i l leta 1512. 

glavar v K o r m i n u . K o t notarja in kancelarja se omenjata D i o m c d e s Gras-

setus (št. 109) in Joannes Cistcrninus (št. 112, 124). Gašper P o m e l l i je 

bi l oficijal (št. 126), K a m i l Neonauser pa gastald v K o r m i n u (št. 112). 

1 M ) B r u m a je vas tik Gradišča v Fur lani j i . Ne daleč o d nje stoje' 

vasi F a r a , Vileše, Romans, F r a t a in Mariano. 



m a n s o m . F r a t o in M a r i a n o m , prot i temu, da j i m plačuje vsako 

leto po štiri m a r k e sol idov dobrega in rabljivega denarja. 

N o t a r : Fr ider icus filius nobilis Malussi i . 

( L i s t i n a je n e k o l i k o zamazana.) 

Št . 76. 

1481, dne 24. decembra. Gorica. 

»Anno D o m i n i m i l i . CCCC°_ octuag. p r i m o , indiet. quarta-

d e c i m a , die vicesima quarta mens. D e c e m b r i s , in suburbio 

Gor ic ie sub logia domus illustr. d n i . comitis , present. nobil ibus 

viris ser. A l e x i o de Rabata , ser. Jacobo de O r z o n o , ser. N i c o l a o 

q u o n d a m M a r c i notari i testibus adhibitis, vocatis et specialiter 

rogatis.« 

P lemeni ta L u c i j a , vdova po rajnkem N i k o l a j u de Postcastro, 

proda za sedem cekinov dobrega zlata in poštene vage pleme­

nitemu F r i d e r i k u de A t t e m s , sinu Nikolus i ja de A t t e m s . k a n -

celarju v G o r i c i [»nobili viro ser. F e d e r i c o de A t e m s i o , fllio 

Nico luss i i de A t e m s i o , cancellario extunc Goric ie«] I M r ' ) , svoj 

'»•'') Ime rodovine, A t t e m s imenovane, jc po l istinah na razne načine 

zapisano, tako n. pr. Attems, At t ims, At temps, A t i m p s , A t t c m i s , At t imis , 

A t i m i s , de Atemsio , de Athemso, Atanus. Že prot i k o n c u 14. stoletja so 

nekateri člani te rodovine bival i na tleh Goriškega. S i m o n q . C o n c i i de 

Attems je b i l leta 1394. v Tržiču navzoč kot priča (št. 49). Enajst let 

pozneje naletimo r B r d i h , in sicer v D o b r o v i , na nekatere člane te rodo­

vine. T u so se takrat kot priče m u d i l i Jakob, sin rajnkega Frančiška, ter 

njegova sinova Frančišek in F i l i p ; razen teh pa tudi še Nikola j , sin rajnkega 

A s k v i n a (št. 53). Dalje so nam iz teh regestov znani še naslednji A t t c m s i . 

Nicolitssius de A. (št. 76, 78, 79, 118) 

Fcdericus de A., cancell . G o r i t , f 1525 Synum de A. (št. 118) 

(št. 76, 77, 78, 79, 80, 83, 84, 86, 87, 89, 94, ux. Margareta de Tricano 

101, 107, 109, 110, 112, 113, 115, 122, 125) (št. 118) 

ux . Elisabetha, filia q . nob. Wolfgangi ~ 
„ , o \ Fcrdinandus (št. 122) 

Aasc/iawcr (st. 89) v ' 

Hieronymus de A. Ulvinus Nicolaus 

G o r i t . cancell . (št. 122, 124, 125) (št. 110) 

(št. n o , 112, 113, 115) 



vinograd v Stari gori [»in monte S t a r o g r a « J I M ) , katerega jc 

nekdaj d o b i l a kot jutrnjo [»sibi de iure morgngabi i donatam« | 

o d svojega soproga, plemenitega Niko la ja de Postcastro. Desetino 

o d tega vinograda dobiva (goriški) grof. 

N o t a r : Johannes natus q u o n d a m Johannis K e t n e r de 

G o r i c i a , civis et habitator Gor ic ie , sacra i m p . mai . notar. p u b l . 

et iudex O r d i n a r i u s . ( K o n e c sledi.) 

Dr. Jožef Ivan Knolc.O 
(Iz l jutomerske kronike o b j a v i l M . S lekovec . ) 

R a d i se pogovarjamo o najslavnejših svojih m o ž e h , radi 

se ponašamo z v s e m , kar je v čast našemu narodu. A l i pa 

smo povsod pravični? 

T u v i d i m o ime m o ž a , k i m u gre več zasluženega spo­

mina, k a k o r ga i m a . N i sicer deloval m e d svojim l judstvom — 

veda n a m ga je u g r a b i l a ; tudi pisal ni v besedi domači — 

učenjakom so slovenska tla n e u g o d n a ; toda popel se je v vedi 

d o visokega mesta, priznanje se m u je izrekalo i n pokazovalo 

v premnogih časteh, kakršnih še d r u g Slovenec ni dosegel. 

J . I. K n o l c ( K n o l z ) , t. j . Jožef Ivan ali Ivan Jožef K n o l c 

— svojega imena n i pisal stalno niti sam — se je narodi l v 

L jutomeru dne 2. sušca 1793. l e t a , a ne 2. sušca 1791. leta, 

k a k o r se je k r i v o poročalo povsod. P r i krstu se m u je dalo 

ime Jožef in morebit i p r i b i r m i Ivan. V krstni knjigi l jutomerske 

župnije (zvezek V I I . str. 21.) č i tamo: » 1 7 9 3 , 2. sušca: Jožef, 

zakonski sin Mihal ja K n o c a (nemški » K n o t z « , kar se m u je 

najbrže v krstni list kr ivo prepisalo »Knolc«), kolarja v L j u t o ­

m e r u , h . št. 41 , in Uršule roj. Onišak. — O č e K n o c se je b i l 

priselil v L j u t o m e r ter b i l začetkom 1. 1791. vsprejet m e d tržane. 2 ) 

'"") Stara gora je hr ib o d G o r i c e nekol iko prot i vzhodu. 

') G r a d i v o za življenjepis tega odličnega rojaka je nabral g. dr. 

F r . Simonič na Dunaju. 

") V braneškem zapisniku č i tamo: 1791, 21. Jänner bittet M i c h a e l 

K n o t z u m Consens E r t h e i l u n g zur Ablegung des bürgl. Juraments in 

L u t t e n b u r g . 



K d o je Jožefa napoti l k srednjim in višjim šolam, kje se­

je učil o d začetka, ne vemo ničesar. N a gimnazijo so zahajali 

iz teh krajev navadno v bližnji Varaždin, ali tudi v M a r i b o r . 

D a je medicino študiral in dovršil na Dunaju in postal tam 

d o k t o r zdravilstva, je jasno, ker takrat ni bi lo bliže medicinske 

fakultete. V Ljubl jani in v G r a d c u so imeli šole samo za kirurge 

ali ranocelnike, vračnike nižje vrste, k i j ih je ljudstvo zvalo i n 

še j i h zove »padarje«. Pravi zdravnik i , doktorj i medicine, so 

b i l i zelo redki , le po največjih m e s t i h ; še tam so imeli neko 

srednjo vrsto vračnikov, »magistre«. 

K d o r je v tisti d o b i odpotoval v daljno cesarsko pre­

stolnico študirat, pokazal je že s tem, da i m a kaj soli v glavi. 

T u najdemo mladega doktorja K n o l c a pri s lavnem profesorju 

K c r n u , k i je sprejemal v svoj operacijski zavod vsako leto po 

šest, pozneje po osem tak ih m l a d i h zdravnikov, k i so z o d l i k o 

dovršili svoje študije. V tem zavodu so se vadi l i po dve leti v 

kirurgičnih operacijah na mrtv ih in živih. D o v o l j izurjeni so 

dobival i operaterske d i p l o m e , k i so jim dajale prednosti pr i 

vseh javnih zdravniških službah. Penzijonarji so stanovali brez­

plačno v občni bolnišnici, navrh pa so dobival i o d države nekaj 

plače (stipendium). Zato so moral i ostajati v cesarstvu. T a k o 

si je država odgojila spretne i n vešče kirurge, k i so to l i b lago­

dejno deloval i kot profesorji na vseučiliščih, ravnatelji bolnišnic, 

predstojniki kirurgičnih o d d e l k o v in sanitetni uradnik i . 

Profesor K e r n 3 ) se spominja doktorja K n o l c a v zadnji 

svoji k n j i g i : »Opazovanja in opazke iz oblasti praktične kirurgije«, 

izdani dve leti pred smrtjo v nemškem jeziku na Dunaju 1. 1828. 

Posvetil jo je namreč »svojim nekdanj im posebnim gojencem 

c. kr . kirurgičnega operacijskega zavoda«. Imenuje jih po imenih, 

m e d njimi poleg K n o l c a iz L jutomera še drugega našega rojaka, 

svojega ljubljenca Husijana (Hussian) iz Veržeja. 

K o t penzijonar »c. kr . kirurgičnega operacijskega zavoda« 

je izdal K n o l c leta 1820. svojo prvo knjižico »O pijavicah in 

; l) K e r n je prišel na Dunaj z liceja v Ljubl jani . 



njihovi porabi v zdravilstvu«, posvečeno ekselenci državnemu 

svetovalcu in ravnatelju medic inskih študij profesorju drju Andre ju 

Jožefa baronu Stifftu. V predgovoru, pisanem dne 24 decembra 

1819. l e t a , p r a v i , da je spisal knjigo po višjem n a l o g u , »naj 

vsak m l a d i vračnik izroči k a k o strokovnjaško d e l o , t iskano 

javni razsodbi«, ter omenja profesorja K e r n a , da i m a njega 

zahvaljevati, v k o l i k o r si je prilastil kirurgične znanosti in 

spretnosti. 

Po dovršenih študijah je b i l K n o l c asistent na medic inski 

k l i n i k i za ranocelnike, a k m a l u je odšel v So lnograd na c kr . 

licej, kjer je b i l dne 24. sušca 1821. leta imenovan za profesorja 

teoretične in praktične medicine ter za primarija Ivanove bol ­

nišnice in za primarija blaznice. T u se je začelo pravo Knolčevo 

delovanje: na k a t e d r u , v bolnišnici, v blaznici , v daljavo pa s 

peresom. 

V S o l n o g r a d u je izdal 1. 1827. p r i tiskarju D u y l e k n j i g o : 

»Sistematična razdelitev trešlik k o t navod za diagnost iko p r i 

b o l n i k i h — tabelarično sestavil J . I. K n o l c , med. d o k t o r in 

c. kr . profesor teoretične in praktične medicine.« 

D v e leti pozneje je zbral obširen »Popis medicinalnih 

zakonov v c. k r . avstrijskih deželah z oz i rom na d e l o k r o g 

okrožnih ranocelnikov, c iv i lnih mestnih i n deželnih ranocelnikov 

in deželnih živinozdravnikov. V porabo okrožnim c iv i ln im 

mestnim in deželnim ranocelnikom, javnim sanitetnim osebam, 

z d r a v n i k o m , grajščinam, okrožnim u r a d o m in oblastem vobče. 

Izdal Jožef Ivan K n o l c , d o k t o r medic ine , c. kr . redni javni 

profesor teoretične in praktične medicine na liceju v So lno­

g r a d u ; primarij = zdravnik Ivanove bolnišnice in blaznice t a m . 

N a Dunaju v založbi Mehitaristov 1829. — Podaja se nalašč 

ves naslov te, v svojem času praktične, a za nas zgodovinsko 

važne knjige v verni prestavi, ker kaže že v izrazih raznoterost 

zdravniškega osebja one dobe. Glede študij in praktične raz­

vrstitve razjasnuje nam pisatelj osebje v predgovoru na 14. straneh. 

Posebno važna pa je postala knjiga za K n o l c a samega, ker je 

p o k a z a l a cesarju, kje si i m a izbrati m e d zdravniki najvišjega 



zdravnika uradnika (protomedika) za svojo prestolnico in deželo 

D o l n j o Avstri jo. 

Pisal je K n o l c tudi manjše učene članke v medicinske 

liste, postavim »Opazovanja o učinku solnih kopeli« in »Donesek 

k poznanju kret inizma na Solnograškem«, kar je oboje l a h k o 

spoznaval v solnem in goratem kraju. 

Deset let je poučeval K n o l c v S o l n o g r a d u , a leta 1830. 

ga je pokl ica la vlada na dunajsko vseučilišče k o t j . r. profesorja 

občne patologije in farmakologi jc , k a r jasno priča, k a k o so 

se cenile njegove zmožnosti. N a Dunaju je b i l o d leta 1832. 

sourcdnik strokovnjaškemu listu »Medicinische Jahrbücher des 

österr. Staates«. T o d a samo štiri leta je predaval na vseučilišču, 

in sicer svoje zadnje šolsko leto 1833./34. m e d i c i n s k i m tretje-

l e t n i k o m še v l a t i n s k e m j e z i k u : I . aetiologijo in semiot iko 

po H a r t m a n n u : T h e o r i a m o r b i seu pathologia generalis; edit. II. 

emendata. V i e n n a e 1828. 2. materia m e d i c a et chirurgica po 

H a r t m a n n u : Pharmacologia d y n a t n i c a ; edit. II. emendata. 

V i e n n a e 1829. 3. d iaetet iko, o receptih in o občni m e d i c i n s k i 

therapiji po lastnih zvezkih. 

Pust i l je K n o l c profesuro, ker je po cesarjevi milost i dobi l 

novo službo c. k r . vladnega svetovalca, sanitetnega referenta in 

p r o t o m e d i k a dolnjeavstrijskcga, k a k o r sam piše v k n j i g i : »In-

stitutiones medicae«, prirejeni d i jakom v porabo (usui academico 

accommodate) , r e k o č : »Factum tarnen est, ut Clementia A u g u -

stissimi Imperatoris novo muner i destinatus cathedra publ ica 

descendcrem, sicque rationem docendi m e a m publ ic i facere 

juris dccreverim.« 

A s tem se še ni p o p o l n o m a ločil o d vseučilišča. V tisti 

d o b i so bil i vsi doktorj i medicine medicinska fakulteta. L . 1855/56. 

še so izvol i l i K n o l c a zadnjič za dekana. 

V svoji novi službi je K n o l c nadaljeval v z b i r k i zdravniških 

naredeb za Spodnjo Avstr i jo kot sedmi del zbirke p l . F e r r a 

( F e r r o ) , p l . Güldener- ja in B ö h m - a . T o zb irko je izdajal d o 

leta 1846., o d osmega dela počenši vsako leto posebej. V s a 



z b i r k a obsega v I i . de l ih vse postave in naredbe o d leta 1792. 

do 1845. Knolčevo delo se počenja z le tom 1830. 
( K o n e c sledi.) 

M a l i z a p i s k i . 
Francoska vlada in cerkvene zadeve v Iliriji. K o jc 29. junija 

1811 za maršalom M a r m o n t o m general grof Bertrand nastopil kot guverner 

upravo i l i rsk ih dežel, začel jc izvajati tudi Napoleonove ukaze, k i so se 

t ikal i reform glede uprave cerkve. O tej zadevi leži dvoje aktov v kranj­

skem župnem a r h i v u , k i nista zanimiva le v z g o d o v i n s k e m , ampak 

tudi v jez ikoslovnem pogledu, ker nam kažeta slovenščino Napoleonovih 

časov. Posnamemo naj tedaj njuno vsebino. S cesarskim dekretom z dne 

15. apr i la 1811 je b i lo ukazano, da se uvede francoski koledar tudi v 

Il ir i j i . P o tem koledar ju , k i je dobi l veljavo z n o v i m letom 1812, so se 

smele praznovati le nedelje, odpravljeni so b i l i pa vsi zapovedani prazniki 

razen štirih, namreč: vnebohoda G o s p o d o v e g a , vnebovzetja Marij inega 

(Napoleonov rojstni dan), vseh svetov in božiča. Škof A n t o n Kavčič je 

dal po ljubljanski škofiji 1. decembra 1811 razglasit i , da odveze vse 

vernike svoje škofije dolžnosti, v odpravljenih praznikih biti p r i sv. maši 

in pr id ig i in zdržati se hlapčevskih del . Procesija z Najsvetejšim ni smela 

bit i nikjer v praznik sv. Rejšnega Te lesa , ker je b i l ta dan delavnik, 

ampak le v nedeljo v njegovi osmini . Kranjsk i dekan Avguštin Sluga je 

d o b i l 4. decembra 1811 o d škofijstva omenjeni ukaz in 29. decembra jc 

prečital na prižnici t o - l e »Osnanilo: Zefarski Sk lep o d petnaiftiga dne" 

maliga trauna 1811 S a p o v č , de ima franzoska prat ika kar vsdignene al 

ncvsdignene prasnikc sadenc, na I l lyrsk im veljati. Sato o d perviga dne 

profenza 1812 sraun nedcl o d Zerkve sapovedanih prasnikov sa naprej 

ne bo vezh k o k e r ti ftirji: 1. Kriftufovi v nebohod, 2. V e l k i Shmarn, 

3. V f i Sveti , 4. K r i f l u f o v u roif lvo al boshizhni dan. V l i drugi prasniki 

bodo de lovnik i . G n a d l i v i S h k o f s' shkofjo oblatijo vfe verne soje Shkofie 

odvefhejo o d dofhnoft i , v ' t ih vsdignenih prasnikih mafho inu pr idigo 

f l i fhati inu o d te fhkih deil fe sderfhati. Prozefsia s' Svet im refhnim telefam 

bo samo pervo nedelo po fvetim refhnim telefi per F a r a h , V i k a r i a t i h 

inu Lokaliah«. D u h o v n i k o m je škofijstvo ukazalo , ljudstvo opominjati , 

da naj nedelje in še ostale praznike tem bolj natančno posvečuje, da se 

ne bo tako g o d i l o , k a k o r prej , k o so ljudje praznike z lorabi l i v delo, 

namreč da so delali hudo. Služba božja v cerkvi naj se v nov ih delav­

n i k i h opravlja t a k o , k a k o r je predpisano, da se opravlja v že poprej 

odpravl jenih praznikih. — D r u g dekret francoske vlade se je t ikal zakona. 

D n e i . januvarja I. 1812. j c b i l v Iliriji razveljavljen avstrijski zakonski 



patent z dne 16. januvarja 1783. in uvedena na F r a n c o s k e m veljavna 

organična postava o katoliškem bogočastju z dne i S . germinala X . P o 

tej postavi so smeli župniki le one ženine cerkveno poročit i , k i so j i m 

trdno dokazal i , da so že prej napravi l i zakonsko pogodbo pred u r a d n i k o m 

meščanskega stanu ali mairom. V s a k d u h o v n i k , k i je k o g a cerkveno 

poročil brez pismenega dokaza o zvršeni p o r o k i pred mairom, je vprvič 

plačal 16 do 100 frankov g lobe , za drugi tak prestopek je d o b i l 2 leti 

do 5 let j e č e , in če se vtretjič n i pobrigal za cesarski predpis , je b i l 

iztiran. A k o sta prišla ženin in nevesta v župnišče k izpraševanju za 

okl ice , ni smel župnik okl icev zapisati, ako se nista b i la prej obrni la do 

maira. K o sta pa prišla o d maira, ju je župnik izprašal krščanski nauk 

in ju je smel »mit Bescheidenheit« poprašati, če nc nasprotuje zakonu 

kateri izmed dvanajsterih kanoničnih zadržkov, namreč: 1) T e m p u s veti-

t u m ; 2) v o t u m castitatis vel non n u b e n d i ; 3) aetas; 4) c r i m e n ; 5) v i s ; 

6) o r d o ; 7) l i g a m e n ; 8) cultus dispari tas; 9) i m p o t e n t i a ; 10) raptus; 

11) clandestinitas; 12) cognatio et aftinitas lineae lateralis in p r i m o et 

secundo gradu tam p u r o , quam tertio mixto ex secundo, lineae vero 

rectae in quovis. A k o se n i našel noben zadržek, oz iroma če se je isti 

odprav i l po dobljenem spregledu o d škofijstva, so se smeli v treh nedeljah 

med božjo službo zvršiti o k l i c i . P r i o k l i c u se je moral župnik dobesedno 

držati predpisa gouvernemcnta, po katerem se je glasil ok l i c tako-Ie: 

»Se vam ofnani, de N . N . inu N . N . Sakrament Svct iga Sakona prejeti 

shelta. Z h c k d o sa k a k i zerkveni sadershek ve, je profhen, ga nam raz-

odeti . Se vam tudi osnani, da fta fe fhc per deshel fki g o s p o f k i oglafila 

sa opravt i t o , kar podava sapove, inu kar je treba, de bc niju savefa 

velala , inu de j i m a Sakrament Svetiga fakona dergazhi ne bo vdejlen, 

k o k e r zhc (la she 5 4 t i zhlen podave o d i S t i g a dne maliga travna defe-

tiga lejta dopolnila«. Spregled o d cerkvenih okl icev se je dobiva l p r i 

škofijstvu. A k o je d u h o v n i k poročal brez okl icev, je b i l suspendiran za 

tr i leta. V poročnem l i tu župnik n i nič omenjal poroke pred mairom. 

O d p r a v a praznikov in zapovedano sklepanje zakonov p r e d m a i r o m , ta 

dva ukaza sta g l o b o k o posegla v upravo cerkve. Prišlo je o d francoske 

vlade še n e k o l i k o drugih ukazov, tičočih se cerkvenih zadev. N a leto je 

b i l o dovol jenih le pet procesi j ; s k a d i l o m pred prazniki po hišah kadi t i 

j c bi lo prepovedano. O d d u h o v n i k o v , k i so hoteli d o b i t i župnije, je vlada 

zahtevala k o n k u r z n i izpit, k a k o r ga predpisuje sklep tridentskega cerkve­

nega zbora v 24. seji, 18. poglavju. V nedeljah in praznikih je moral vsak 

župnik in kurat na k o n c u župne sv. maše na spodnji stopnjici altarja 

mol i t i ali peti predpisano molitev za cesarja Napoleona. A . K o b l a r . 

Izdaje in zalaga »Muzejsko društvo za Kranjsko.« 

N a t i s n i l i J . I t l a H u i U o v i n a s l e d n i k i v I . j u M j a n t . 


